
ʖपांतरण कɃ शिɝ

 [भाई ɕȝहम और भɝ मंडली केवल िवȫ वास के गाने को गुनगुनाते
हǾ—सȣपा।]

2 िकसी के Ǻलए यह बहुत किठन है िक इस ɓकार के समय मǻ, ȭवयं का
भाव ɓगट कर,े यह कहते हुए यहां आज ɓात: के सौभाȌय को िक यहां पर
हूं कैसे सरहाना कʖं, और—और आप लोगʠ के मȜय, परमेȫ वर के वचन
कɃ सेवा करना, ʹजसके Ǻलए मǾ िनȥȫ चत हूं िक आपको इसकɃ जानकारी
ह।ै और—और मǾ भाई Ǻलओ और भाई जीन, और आप सब को, इस
शानदार शुभ अवसर के Ǻलए धȝयवाद देना चाहता हू।ं
3 और जसेै िक मǾ पहला भजन अतं तक सुन रहा था, उस गायन मǻ कुछ
था, यह वह आराधना ʹजसे आप और अ˃धक नहɀ पाते। और मेरे Ǻलए
सदा यह महान सौभाȌय रहा, जब मǾ यहां पर आया, वषȁ मǻ एक या दो बार
िक आपको इन अȏछे गानʠ से आपको भर द।ू
4 इस ɓात: मǾ सोच रहा था, जब भाई Ǻलओ ने गाने कɃ घोषणा कɃ, िक
वे पूवȁ और पȥȫ चम से आते हǾ, और मेरी पșनी के िवषय मǻ वह यह गा रही
थी, जब मǾने छोड़ा…उसे छोड़ा और—और िबली और ȼरबेका को िक
इस महान बेदारी को आरभं करǻ िक इसकɃ अगुवाई हो, बȥȧक यह राʊȄ ʠ पर
छा गई। और िफर मǾ सोच रहा था, जसेै िक मǾ सुंदर साफ-सुथरी िदखने
वाली मिहलाओं के झुडं को देख रहा था। मǾने मेडा को ȭमरण िकया, वह
भी उनमǻ से एक ह,ै वह एक काले ʹसर वाली लड़कɃ थी। और अब वह
मेरे समान ह,ै हम बूढ़े और सफेद हो रहे हǾ और हमारा समय जा रहा ह।ै
और अब भी इस शानदार आशा के साथ िक हम उसमǻ िफर एक साथ
एकɑ हʠगे, जहां समय और ना होगा, बुढ़ापा, हमǻ कुछ भी ना रोकेगा या
हमǻ परशेान करगेा।
5 मǾ िवȫ वास नहɀ करता िक मǾ कोई ऐसी जगह जानता हू,ं जो मǾने अपने
जीवन मǻ कभी देखी हो, खास तौर से इन बहुत सारे लोगʠ के संग, जहां
बहुत सारे अȏछे मसीही लोग, इस ɓेम के साथ। इसे अपने बीच मǻ से कभी
खșम ना होने दǻ, बस यह याद रखǻ।
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6 मेरे पास एक छोटी सी हुआ करती थी…लोगʠ मǻ एक कहावत थी,
मेरी पșनी का नाम होप था; मेरी पहली पșनी, िबली कɃ मां। वे…तब हम
तीन ही थे, होप, मǾ खदु और िबली वे हमǻ कहा करते थे, “आशा, िवȫ वास
और ɓेम।” और ऐसा लगता िक एक मजबूत िवȫ वास, जसैा उन िदनʠ मǻ,
िवȫ वास कɃ यह वचन ही सșय था; और जो ɓ˃तȉा परमेȫ वर ने कɃ, वह
उसे करगेा।
7 और परतंु आप देखते हǾ, “इस सब मǻ सɽावना महान ह,ै वह ɓेम।”
जसैा िक इस ɓात: भाई Ǻलओ ने ɓगट िकया, “ɓेम! जहां कɃ भाषायǻ जाती
रहेगी, भिवȬयवाʺणयां, यह असफल हो जायेगी, परतंु जब सɽावना जो िक
ɓेम ह,ै यह सदा बना रहेगा।” समझे?

िɓय मरते हुए मेमने, तेरे बहुमूȧय वचन
कभी अपनी सामथȁ नहɀ खोएंगे
जब तक परमेȫ वर कɃ छुड़ाई हुई कलीʹसया
बचा ली जाये और पाप ना करǻ।
जब कभी िवȫ वास के ʀारा धारा को देखा
तेरे घावो से बह रहा है
छुड़ाने वाला ɓेम मेरा िवषय रहा
और जब तक मǾ मʖ रहेगा।

8 मǾ सोचता हू,ं ɓेम से बढ़ कर कुछ नहɀ। और ɓेम, यिद हम इसे ɓगट
ना कर सके…अब हम यह कह सकते हǾ, िक हमारे पास ɓेम ह,ै हम बस
यह कह रहे हǾ, परतंु जब हम इसे वाȭतव मǻ ɓगट कर सकते हǾ, जो हमने
कहा है िक हमारे पास ह,ै तब इसे हम अपने अदंर दशाȁते हǾ।
9 अब हम ʹसɺ लोग नहɀ हǾ। हम गल˃तयां करते हǾ। हम वो चीजǻ करते
हǾ जो गलत ह,ै परतंु आप देǺखए, ɓेम इस सब को ढांक देता ह।ै हम इȏछा
कर रहे हǾ, जब हम अपनी गल˃तयां देखते हǾ िक वापस पलट कर एक
दसूरे से Ȉमा मांगे, जी हां, यह—यह योɺा ह,ै यह वाȭतव मǻ पुʕष और
Ǻʒयां जो बहादरु ह।ै कोई भी यɺु Ȉेɑ मǻ जा सकता ह,ै जो कभी भी वहां
पूरी रीती से ना गया हो, परतंु जब वह िगरा, तब वह उठ कर िफर से यșन
करता ह।ै एक गाना हुआ करता था ʹजसे यवुा लड़के और यवुा लड़िकयां
कलीʹसया मǻ गाया करती थी, “यिद मǾ िगर जाऊं या यिद मǾ असफल हो
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जाऊं,” देǺखए, “यिद मǾ िगʖं या यिद मǾ…” मǾ भूल गया ये आगे कैसे हǾ।
“मǾ उठू और िफर से यșन कʖं।”

ɓभु, मुझे Ȉमा करǻ, मǾ एक बार कोʺशश कʖं। (समझे?
समझे?)

यिद मǾ िगʖं यिद मǾ पाप कʖं, मुझे उठने दे और िफर
यșन कʖं।

ɓभु, मुझे Ȉमा करǻ, और मुझे एक बार और कोʺशश
करने दे।

10 और बहुत सो के साथ जसैा िक एक सौ बीस लोग यहां पर जमा
ह,ै आप बधें हǾ िक—िक बहुत सी बार चीजʠ को पाये, शɑु आपके बीच
मǻ घुस आएगा और आपके िवचारʠ से हो कर और यह और वह आरभं
करगेा। जब वह यह करता है तो ʕक जाये। िफर सोचǻ, इस ɓात: के Ǻलए
सोचे, समय के Ǻलए सोचे, जब आप ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ मसीह यीशु के साथ
िमलकर बठेै हǾ।
11 आप मǻ से कुछ नलसाज (ʃȣबर) कुछ बढई कुछ ये और वह आिद-
आिद । आप हर रोज संसार मǻ संघषȁ करते जब आप बाहर होते हǾ। परतंु
जब आप उन चीजʠ को देखते हǾ, और बड़ी परीȈाएं आती है तब इन छोटे
पिवɑ ȭथानʠ को ȭमरण रखǻ, जहां आप एक साथ बठेै हǾ, केवल उस चीज
के साथ जो ȥȭथर रहती ह।ै आपकɃ नौकरी असफल हो जायेगी, इȝहɀ
िकȝहɀ िदनʠ मǻ, आपका ȭवाȭȚय खराब हो जायेगा, यहां तक िक आपका
जीवन, यहां पृȚवी पर असफल हो जायेगा। परतंु तब यह असफल नहɀ
होगा। और यिद वह हर चीज का कǻ ɒ ह,ै तो हम आपके िवचारʠ को उस
कǻ ɒ के ȹबदु पर रखǻ, ʹजससे हमǻ इस पर खɀचा ह।ै
12 ओह, यह भला ह,ै ȭवȏछ िदखने वाला, लोगʠ का झुडं! मेरा आपके
वʒʠ से अथȁ नहɀ। िनसंदेह आपके कपड़े साफ ह,ै और आपके चेहर।े मǾ
सोचता हूं यहां पर यह मिहलाएं, उन पर Ǻलपȥȭटक का एक िनशान भी
नहɀ, वे सब लबें बालʠ के साथ, यवुा और बूढी, अधेड़ और सब। हाँ।
देखा? भाई अब आप इसका अनुभव नहɀ करते िक आपके पास Ȋया धन
ह,ै देǺखए, इस छोटी चेपल कɃ आराधना मǻ।
13 मǾ भाई और बहन शȝटज को भी धȝयवाद देना चाहता हू,ं और इस
सौभाȌय के Ǻलए िक उनके घर मǻ होने के Ǻलए। और यह अब उनका घर
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ह,ै िक उȝहʠने अपनी संपȇी, मǾ सोचता हूं कनाडा मǻ बेच दी ह,ै और यहां
हमारे साथ िटकने (रहने) के Ǻलए आ गये। हमारे पास पृȚवी का और कुछ
नहɀ ह,ै हम एक आने वाले नगर कɃ तलाश मǻ ह,ै ʹजसका रचने और बनाने
वाला परमेȫ वर ह।ै

14 और मǾ भाई Ǻलयो और जीन को उनकɃ सɧाई के Ǻलए धȝयवाद देता
हू,ं जो उस दशȁन के Ǻलए जो उȝहǻ िमला जब हम पहली बार िमले। कोई
संदेह नहɀ ʹसवाये उसके, जो उȝहʠने आपको कई बार बताया। यह िव˃चɑ
ह,ै मǾने इसे इस ɓकार नहɀ देखा, मǾ जान गया वहां आगे कुछ था। जब
यवुा पुʕष मेरे पास आया, जसेै एक…उस ȭवȟन के साथ, िपरािमड का
था, इस िपरािमड मǻ खड़ा था। और वह वहां चढ गया जहां पर मǾ था,
और मǾ वहां एक ʃेट मǻ खड़ा हुआ था, एक ʃेट या कुछ ऐसा या कुछ एक
उʹजयाले जसैा।

उसने कहा, “भाई ɕȝहम, आप वहां कैसे पहुचें?”

15 मǾने कहा, “भाई Ǻलओ परमेȫ वर को एक Ȫयिɝ को इस ȥȭथ˃त मǻ
यहां रखना था।” मǾने कहा, “अब जो आपने देखा, अब घूम कर लोगʠ
के पास जाओ और उȝहǻ बताओ िक आप िवȫ वास करते हǾ िक यह
परमेȫ वर का ह।ै”

16 तब यह जानते हुए जब मेरा एक ȭथान ह,ै मǾ—मǾ लड़कʠ से ɓेम करता
हू,ं मǾ उȝहǻ इस ȥȭथ˃त मǻ रखना चाहता था, जहां मǾ उनके साथ हो सकू।
और उȝहʠने टेप बनाने आरभं कर िदए। परतंु आप देǺखए, जहां तक मǾ
ȭवयं मǻ, वे अब भी टेप बना रहे हǾ, जहां तक मǾ जानता ह,ै परतंु परमेȫ वर
ने उनके Ǻलए Ȋया ही महान चीज कɃ ह,ै इन टेपʠ को बनाना छोड़ कर,
देǺखए। अ˃धकांश कोई भी टेप बना सकता ह,ै यह समझदारी है िक टेप
चला दे या चालू करǻ, परतंु यह पिवɑ आșमा कɃ अगुवाई लेना ह,ै िक छोटे
झुȘड कɃ इस ɓकार अगुवाई कर,े इस ɓात: और उȝहǻ एकता के Ɍम मǻ
रखǻ, और अब भी संदेश के साथ बने हुए हǾ।

17 परमेȫ वर, होने पाये, आप—आप इसे इन लोगʠ को इस पृȚवी पर
खशुी और आनदं के साथ पृȚवी पर लबंा जीवन दे, और िफर “ɓभु के
आनदं मǻ ɓवेश करǻ,” अपने मागȁ के अतं मǻ।
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18 अब हम यɺु के Ǻलए तयैार ह,ै तुरही बजने को ह।ै (ȭतुती गीत) भजन
गाए जा चुके, अब वचन आता ह।ै मǾ सोचता हू,ं जसेै िक मǾ यहां पर खड़ा
हू,ं जो िक आप जानते हǾ…जी हां, आप संभवत जानते हǾ।
19 परतंु इन यवुा ʹसपािहयʠ पर यह िटȟपʺणयां सुनते हुए! और मǾ बूढ़ा
हो रहा हूं और आसपास सुन रहा हूं और आपका िवȫ वास और भरोसा,
और आपने अपना िवȫ वास जो इस संदेश मǻ रखा ह,ै जो िक मुझे परमेȫ वर
से िमला ह।ै अब यिद यह आप सबके Ǻलए नहɀ था, तो संदेश भला नहɀ
करता, देǺखए, ये िकसी को इसका िवȫ वास करना ही ह,ै और जब तक यह
परमेȫ वर कɃ ओर से आ रहा है तो कोई इसका िवȫ वास करने जा रहा ह,ै
आप समझे। परमेȫ वर ने एक मागȁ बनाया ह।ै उसने अपनी महान Ȫयवȭथा
इसी ɓकार ȥȭथर कɃ है िक जब वह कुछ भेजता है तो कुछ होता ह,ै जो
उसके साथ मेल खाता ह,ै गहराई, गहराई को उȇर तक देती ह,ै इसे इसी
ɓकार होना ह।ै
20 मुझे यह शȡद अȏछा लगता ह,ै जो भाई जीन ने आज ɓात: ɓाथȁना
मǻ िवशेषकर ɓयोग िकया, “उसके शानदार आंगन मǻ।” जब मǾ उस पुल
को पार करता हू,ं मǾ वसैा ही महसूस करता है वहां आता हूं जहां परमेȫ वर
आदरणीय और आदर पूणȁ है और इसे वसैा ही रखता हू।ं कोई मतलब
नहɀ, जब शɑु आता ह…ै
21 यह याद रखǻ, इसे ना भूले; िवशेषकर भाई Ǻलओ और जीन को। अब
आप सोचते हǾ िक शतैान इसे िबना िकसी ʖकावट के यूं ही चलने देगा?
ओह, नहɀ, िनȫ चय नहɀ, वह इȝहɀ िदनʠ मǻ चɌवात के समान उड़ जाने
वाला ह।ै परतंु जब—जब शɑु बाढ़ के समान आता ह,ै तो परमेȫ वर का
आșमा उसके िवरोध मǻ मान दडं (दजǼ) को ऊंचा कर देता ह।ै बस ȭवयं को
परमेȫ वर के समȈ अपने आप को ऊंचा उठाते रहे। एक दसूरे से िमले रहे।
परमेȫ वर को पकड़े रहे, Ȋयʠिक यिद आप एक दसूरे से ɓेम करते हǾ, तो
यह िदखाता है िक आप परमेȫ वर से ɓेम करते हǾ। “यह बात सब लोग जान
जाएंगे िक तुम मेरे चेले हो, जब आप एक दसूरे से ɓेम करǻ।”
22 और मǾने थोड़ी देर पहले सोचा, “िकतने सुंदर गीत ह!ै िकतनी अȏछी
आवाजे ह!ै पुʕषʠ, Ǻʒयʠ, प˃त, पȥșनयो, यवुा, बूढ़े और अधेडो का िकतना
अȏछा झुडं ह,ै यहां एक साथ बठेै हǾ।” मǾने सोचा, “भाई, इȝहǻ ɓेसकोट मǻ
होना चािहए, इȝहǻ वहां होना चािहए और एक रे˃ डयो ɓसारण होना चािहए
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इस ɓकार से।” तब आप देǺखए यह िबȧकुल वसैा नहɀ होगा, जो परमेȫ वर
ने इन यवुाओं को करने के Ǻलए बुलाया ह।ै समझे? समझे? दȧुहन बाहर
बुलाई जा रही ह,ै देǺखए बुलाई गई, अब मेरा यहां कायȁ है िक बुलाऊं।
और िफर इस ɓकार कɃ बातǻ, जहां आप लोग ȭवयं को एक दसूरे के साथ
झुडं मǻ बना लेते हǾ और ȭवयं को थामते हǾ, जहां आप अपने बɧʠ को लाना
चाहते हǾ, ɓșयेक एक दसूरे को हर िदन देखता ह,ै जसेै उकाब कɃ आंख
अपने बालकʠ को देती ह,ै तािक आप ना हो…यिद आप कुछ चीज गलत
देखते हǾ, तो आप Ȫयिɝ को एक ओर बुलाकर और उस पर ɓाथȁना करते
हǾ, और इस ɓकार कɃ चीजǻ, इसे शुɺ पिवɑ रखते हǾ, तािक पिवɑ आșमा
ȭथान पर आ सके।
23 परमेȫ वर चाहता है िक उसकɃ आराधना कर।े और जब आप उसकɃ
आराधना करते हǾ, यह ठीक वसेै ही गाना, गाना नहɀ जसैा हम गाते हǾ,
परतंु इसे आराधना कɃ आșमा मǻ गाये, तब आप अनुभव करǻगे िक पिवɑ
आșमा वापस आता ह।ै
24 और मǾ यहां बड़े यवुा पुʕष को देखता हू,ं उस िदन के Ǻलए सोचता
हूं िक नौजवानʠ का झुडं जो यहां बठैा ह,ै बड़ा, कठोर, पुʕष यहां बठैा है
और छोटे बालकʠ के समान रोता ह।ै
25 Ȋयʠ, आज देǺखए, वे बाहर वहां सड़क पर ह,ै संसार के Ȫयʺभचार और
गदंगी मǻ जीवन िबता रहे हǾ, और आिद-आिद।
26 और सोच कर िक आप अलग हो कर आ सकते हǾ और इस ɓकार
जमा होते हǾ जसेै िक भजन संिहता Ǻलखने वाला कहता ह,ै “देखो Ȋया
ही भली और मनोहर बात है िक भाई लोग आपस मǻ िमले रहे। यह तो
उस उȇम अʺभषेक के तेल के समान ह,ै जो हाʖन के ʹसर पर डाला गया
था, उसकɃ दाढ़ी पर बहकर उसके वʒ के छोर तक पहुचं गया।” जो िक
वह अʺभषेक का तेल…ʹजसे िक आप जानते हǾ िक अʺभषेक के तेल ने
Ȋया िकया, इसने इसे परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ जाने के Ǻलए सुर˃Ȉत
कर Ǻलया, देǺखए, उसे तेल से अʺभिषɝ होना ही था, इसके पहले िक
वह परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ जाये। और जब भाई लोग, एक साथ एकता
मǻ रह सकते ह,ै यह उस तेल के समान ह,ै तब हम ɓभु कɃ उपȥȭथ˃त मǻ
ɓवेश करते हǾ, भाइयʠ के अʺभषेक मǻ एक साथ, एकता मǻ। तेल “पिवɑ
आșमा” को दशाȁता ह।ै
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27 अब हम थोड़ी सी ɓाथȁना कर सकते हǾ, इसके पहले िक हम वचन के
अȜयन मǻ चले।
28 ȭवगɁय िपता, जसैा हमारे भाई ने इस ɓात: ɓगट िकया ह,ै ɓभु के
भȪय आंगन मǻ ɓवेश करते हुए! अब, िपता, हम यहां लोगʠ के इस झुडं मǾ
यह अनुभव करते हुए, और अब मǾ Ȋया कहता हूं मुझे इसके Ǻलए ȝयाय
के िदन मǻ उȇर देना होगा। और यह आपके बालक ह,ै िपता, इȝहǻ िनरतंर
आशीष देते रहे। भाई Ǻलओ भाई जीन को आशीष दे। होने पाये, ये लोगʠ
कɃ अगुवाई के Ǻलए पिवɑ आșमा से िनदǼʺशत िकए जाये, जसेै िक हम सूयȁ
अȭत पर इस ȭथान को तीथȁ ȭथान बनाते हǾ। और िफर परमेȫ वर के पिवɑ
आșमा, पुɑ तक हमारी अगुवाई करǻ। ɓभु, इसे ɓदान करǻ।
29 हमारे Ǻलए वचन मǻ होते हुए जीवन कɃ रोटी तोड़े, और अब अनुभव
कर रहे हǾ िक अब हम यɺु मǻ ह।ै हमने हʺथयार ले Ǻलए हǾ, इन ʹसपािहयʠ
के Ǻलए, ʹजससे िक वे इन जीवन कɃ बची हुई घिड़यʠ मǻ लड़ǻ। और ɓभु
मǾ ɓाथȁना करता हू,ं आप हर एक को उसके सही ȭथान पर, जहां के Ǻलए
वह ह,ै रखेगा, जहां से वे शɑु कहɀ से भी उनके िवरोध मǻ आए, वे आड़
ले सकते हǾ, इसे ɓदान करǻ ɓभु। हम यह यीशु मसीह के नाम मǻ मांगते
हǾ। आमीन।
30 अब बȧकɃ मǾ धीर-ेधीरे बोलता हू,ं Ȋयʠिक मǾ—मǾ ɓʺशȈण ɓाʂ सेवक
नहɀ हू।ं मǾ जानता हूं यहां लोग हǾ, जो होʺशयार, बु˃ɺमान, कुशाɎ बु˃ɺ
के हǾ, सब कुछ एक और रख कर यहां आए हǾ िक ȭवयं को तोड़ दे, वा
मानवता मǻ नɗ हो। महान पौलुस ɓेȼरत, मǾ उसके वचनʠ को सोचता हू,ं
जब उसने यह कहा, “मǾ तुȣहारे पास मनुȬय के लुभावने वाले शȡदʠ के
साथ नहɀ आया, Ȋयʠिक तुम अपना िवȫ वास उनमǻ रखते, परतंु मǾ तुȣहारे
पास आșमा कɃ सामथȁ मǻ आया।” देǺखए महान बातǻ जो वह जानता था,
उसने एक ओर रख दी। और इस ɓात: मǾ अनुभव करता हू,ं ऐसा मनुȬय
यहां पर ह,ै जसेै भाई ȮȌगी और बहन, कायȁ Ȉेɑ से ʺशȈक, यहाँ है और
आप मǻ से बहुत सारे लोग जो िक वाȭतव मǻ बु˃ɺमान और होʺशयार ह,ै मǾ
यहां खड़े होकर ȭवयं को छोटा अनुभव करता हू,ं आपके सामने अ˃धक
ʺशȈा के साथ नहɀ हू।ं परतंु मǾ…और िफर आप लोगʠ को देखते हुए, इस
ɓकार से ȭवयं को नɗ करǻगे, और उन बातʠ को एक और करके, उस
Ȫयिɝ िक सुने जो क ख ग किठनता से जानते हो, जो लोगो को महान
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बनाते ह।ै इसǺलए नहɀ वे अपने कंधे बाहर करते हǾ, और चले जाते हǾ…
यह वह जो ȭवयं को नɗ करता ह।ै
31 मǾ सोचता हू,ं चȼरɑ, ʹजसके ʀारा मनुȬय नापा जाता ह…ैना ही ʹजसके
हाथ कɃ मांसपेʺशयʠ मजबूत हो या उसके हाथʠ के डोले मजबूत हो, परतंु
उसके पǻट मǻ लटकता हुआ थलैा, जहाँ पर उसने घुटनʠ पर आकर ɓाथȁना
कɃ, मǾ सोचता हूं यही, जो उस पुʕष को तयैार करता ह।ै
32 अब इस ɓात: मǻ बाईबल मǻ से कुछ पढ़ना चाहता हूं और मुझे वचन
पसंद ह।ै Ȋया आपको नहɀ? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] अब
हमने ɓभु कɃ आराधना कɃ ह,ै और हम उसकɃ आराधना िनरतंर करǻगे।
आईए, उसकɃ आराधना करǻ, जसेै तेज दोधारी तलवार काटने वाली, जसेै
यह हम मǻ से होकर िनकलती ह,ै तो यह पाये िक हम कहां पर खड़े हǾ।
33 और मǾ—मǾ यह कहता हूं िक मǾ अनुभव करता हूं िक यह ȭथान ह,ै
जहां मǾ चीजʠ को ʹसखा सकता हूं जो इस ɓात: मǾ कहना चाहता हू।ं और
िफर, भाई Ǻलओ और जीन और वे इस पर अȢयास करǻगे जब हम चले
जाते हǾ, और उन बातʠ को िनकाल कर लाते हǾ जसैा िक मǾने आज ɓात:
उसके संदेश मǻ इसका उʅेख सुना। जो वह पकड़ते हǾ। परȝतु आप इसे
मचं पर से इस ɓकार नहɀ बोल सकते या उन टेपʠ पर, परतंु, देǺखए,
केवल बठै कर और उनका अȜययन करǻ और उनका अȜयन करते रहे,
यह समझना किठन ह।ै बहुत से लोग इसे गलत समझते हǾ! और छोटे-
छोटे झुडं, Ȋया आप समझे, मनुȬय मǻ यह इसी ɓकार ह?ै यह सदा से ऐसा
ही रहा ह।ै
34 यिद वे हमारे ɓभु और बचाने वाले यीशु मसीह को नहɀ समझ सके
(देǺखए यहां तक िक उसके चेले भी) तो िफर हम इस िदन मǻ कैसे आशा
कर सके िक इसे समझे। आप समझे। उसने कहा वह सीधी-सीधी बात
कह सकता था आप समझे? और वह उȝहǻ इसकɃ Ȫयाȋया नहɀ देगा, बस
वह उन से कहेगा। उदाहरण के Ǻलए कहे, “जब तक तुम मनुȬय के पुɑ का
मांस ना खाओ, और उसका लहू ना िपयो, तो तुम मǻ जीवन नहɀ।”
35 अब Ȋया, अब Ȋया यिद—यिद डॉȊटर पास मǻ खड़ा हो या नसȁ या
कुछ उस िदन, उस भɝ मडंली (सभा के लोगो के बीच) मǻ वह बात कर
रहा था? उȝहʠने कहा, “यह मनुȬय नर िपशाच ह,ै चाहता है िक उसका
लहू पीया जाये,” देǺखए, उसने इसे कभी भी ȭपʊ नहɀ िकया। बस उसने
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यह कहा। परतंु बाद मǻ पौलुस ने आ कर और इसे ȭपʊ िकया िक वह कैसे
ɓभु भोज ले रहा था आप समझे, “उसका मांस खा रहे थे, और उसका
लहू पी रहे थे।” और इस ɓकार उसने वे बातǻ कहɀ।
36 और अतं मǻ, एक िदन ɓेȼरत यहां तक िक उसके पुनʕșथान के बाद,
उनमǻ से एक उसके कांधे पर झुका हुआ था, यूहʁा ने ɓेम िकया। वह यवुा
लड़का था। और उसने कहा, “तुȣहǻ इससे Ȋया यिद यह मनुȬय मेरे आने
तक ठहरा रहे?” उनके बीच यह बात चल पड़ी िक यूहʁा यीशु के वापस
आने तक नहɀ मरगेा। यीशु ने यह नहɀ कहा िक, उसने बस, उसने कहा,
“तुझे इससे Ȋया यिद वह ʕका रहे?” और िफर िनसंदेह आप वचन मǻ
पढ़ते हǾ, तब कैसे परमेȫ वर…यह िकसी उɹेȫय से कहा गया, ये बातǻ सारी
िकसी उɹेȫय के Ǻलए ह।ै परमेȫ वर ने उस यवुा यूहʁा को Ǻलया, और उसे
आșमा मǻ उठाया और उसके आगमन को देखा, उस यगु मǻ, जो आने वाला
ह।ै देǺखए, कहा, “तुझे इससे Ȋया यिद वह ʕका रहे?” उसने उसे नहɀ
रोका, शरीर मǻ; परतंु—परतंु जो वचन उसने उसके Ǻलए कहा ये उसे यहां
तक ले आया अब जहां हम ह,ै आप देǺखये, इसǺलए सारे कायȁ िमल कर
भलाई के Ǻलए ह।ै
37 रोिमयो मǻ एक बहुत ही जाना हुआ अȜयाय ह,ै मǾ यहां पर कुछ एक—
एक पदʠ को लेना चाहता हू,ं और लगभग पहले दो या तीन पद, दो पद, मǾ
सोचता हूं यह है और पढ़ता हू।ं और इसमǻ Ȫयाȋया करने का यșन करता
हू,ं अȏछे से अȏछा जो मǾ जानता हू,ं पिवɑ आșमा कɃ सहायता से, रोिमयो
का 12 वां अȜयाय।

इसǺलए हे भाइयʠ, मǾ तुमसे परमेȫ वर कɃ दया ȭमरण िदला
कर िवनती करता हूं िक अपने शरीरो को जीिवता और पिवɑ
और परमेȫ वर भावता हुआ बǺलदान करके चढ़ाओ, यही तुȣहारी
आȥșमक सेवा ह।ै

38 मǾने सोचा इस ɓात: इस झुडं के Ǻलए यह बहुत सुंदर था जो कुछ
भी आपने िकया। अब “और” और एक जोड़ने वाला ह,ै जसैा िक मǾ
समझता हूं

और इस संसार इस संसार के सʔȫय ना बनो; परतंु तुȣहारी
बु˃ɺ के नए हो जाने से तुȣहारा चाल चलन भी बदलता जाये,
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ʹजससे तुम परमेȫ वर कɃ भली और भावती और ʹसɺ इȏछा
अनुभव से मालूम करते रहो।

39 यही जो हम सब करना चाहते हǾ, “इस संसार के सʔȫय ना बनो,
परतंु अपने मन के नए हो जाने से बदलते जाओ िक परमेȫ वर कɃ ʹसɺ
और भावती हुई इȏछा को करǻ।” अब हम जो बचाए जा चुके हǾ, जसेै हम
हǾ, और िक हम पिवɑ आșमा से भर चुके हǾ, जसेै िक हम हǾ; अब हम चाहते
हǾ िक वह मन जो मसीह मǻ था, हम मǻ हो ʹजससे हम जीवन के ȭवाभािवक
बातʠ से बदलते जा सके, और परमेȫ वर कɃ इȏछा करने के Ǻलए लाए जाये,
बदलने के ʀारा, परमेȫ वर के आșमा के, उसके वचन के ʀारा।

अब मेरा िवषय:ʖपांतरण कɃ शिɝ ह।ै
40 मेरी बाईबल यही ह,ै अब यह वषʢ पहले हुआ करता था, जब मǾ इन
पुʕषʠ के समान यवुा हुआ करता था, मुझे—मुझे अपने वचन और चीजǻ
Ǻलखनी नहɀ होती थी, जब मǾ पढ़ रहा था। परȝतु अब जब से मǾ बूढ़ा हो
रहा हू,ं Ȋयʠ, मǾ अपनी एक छोटी पुȥȭतका रखता हू।ं और—और जब
मुझे कुछ िमलता ह,ै Ȋयʠ, मǾ उसे Ǻलख लेता हू।ं इस वचन पर Ǻलख लेता
हू।ं और आदत ह,ै मǾ वचनʠ कɃ इन पिɝयʠ को अपने मȥȭतȬक मǻ रखता,
और चलता रहता।
41 परतंु िɓय िमɑʠ, मǾ इस ɓात: आपके समान यवुा नहɀ हू।ं परतंु मǾ बूढ़ा
हूं और मǾने बहुत सी किठन लड़ाईयां लड़ी, और उन किठन लड़ाईयो के
लड़ने से, मǾ यहां आज इस ɓात: हू।ं समझे? इसǺलए, मुझे िनȫ चय है िक
आप समझते हǾ परमेȫ वर ने मुझे इस मǻ रखा ह,ै तािक मेरा जीवन एक मागȁ
खोलǻ यह कहने को िक, “ये यह ह,ै देǺखए,” तब आप सब उस मागȁ पर
दौड़ते हǾ। परतंु मेरे सामने, मेरे Ǻलए मागȁ खोलता है िक जाऊ। समझे? और
हम एक दसूरे के Ǻलए मागȁ खोलते हǾ। और जसेै िक आप देखते हǾ कभी-
कभी पुराने अनुभव वाले बूढ़े हो रहे हǾ और उसके िनशान उस पर ह,ै और
जसेै पौलुस ने एक बार कहा, “मǾ यीशु मसीह के िनशानʠ को अपनी देह
के ऊपर Ǻलए हू।ं” आप समझे? तीमुʺथयसु कैसे उन िनशानʠ को देखता
ह,ै मǾ समझता हू,ं ȅɺा के संग जसैा िक वह यवुा तीमुʺथयसु को समȺपत
करता ह।ै
42 अब “ʖपांतरण।” मǾ एक सरकारी कंपनी मǻ काम िकया करता था,
जहां हमारे पास ʖपांतरण करने वाले, और ʖपांतरण होने वाले थे। अब यह
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शȡद, इस शȡद का अथȁ कुछ इस ɓकार…िक ʖपांतरण होना, ʹजसका
अथȁ “कोई चीज जो एक चीज से दसूरी मǻ बदल गई।”
43 जसैा िक मǾ अगले 45 िमनटʠ मǻ बोलना चाहता हूं या घटें मǻ इस
ʖपांतरण पर, मǾ इस मूल पाठ का ɓयोग करना चाहता हू।ं और मǾ—मǾ
यहां एक चीज कह सकता हू,ं जो बहुत ही िव˃चɑ लगती है और जसेै िक
भाई Ǻलओ ने अभी कहा इसे ले और इसका अȜयन करǻ, थोड़ी देर के
Ǻलए, इस पर थोड़ा सा िवचार करǻ।
44 ʖपाȝतȼरत होना, “बदल जाना, या कुछ ʺभʁ बन जाना।”
45 जसेै एक—एक टैडपोल याने छुछमछली ये टेȖपोल से ʖपांतȼरत
होकर मǻढक मǻ हो जाता ह।ै देǺखए, एक समय वह एक केटिफश के समान
िदखाई िदया, वह इधर-उधर तरैा, उसका एक ʹसर और पूछ और हर
चीज एक—एक कैटिफश के समान िदखती थी। तब कुछ समय बाद,
वह खोने लगा, वह पूछ को खो देता ह,ै और वह एक वगȁ से दसूरे मǻ
ʖपांतȼरत हो गया।
46 मǾ सोचता हूं यही जो पौलुस ने अपने िवचार मǻ रखा, जब उसने
कहा, “अपने मन के बदल जाने से—से ʖपांतȼरत होते जाओ।” आइए
देखǻ, मǾ इसे सही से लू। “और सʔȫय ना बनो,” आप जानते हǾ सʔȫय
होना Ȋया ह।ै

…इस संसार के सʔȫय ना बनो; परतंु अपनी बु˃ɺ के नए हो
जाने से…

47 “बु˃ɺ के नए हो जाने से।” एक समय जब आपने उन चीजʠ के Ǻलए
सोचा जो िकमती ह,ै उȝहǻ एक और रख िदया और िकसी चीज मǻ ʖपांतȼरत
हो गए, जो आप एक समय मǻ थे, उस मǻ जो आप अब ह।ै समझे?

…देǺखये, तुȣहारी बु˃ɺ के नए हो जाने से, तािक आप ʹसɺ…
परमेȫ वर कɃ भली और भावती और ʹसɺ इȏछा।

48 ओह, यही जो हम सब जानना चाहते हǾ िक इसे कैसे करǻ। समझे?
यहां हम, हम उससे ɓेम करते हǾ; उसने हमǻ बचाया अब हम जानना चाहते
हǾ िक Ȋया करǻ। और इस ɓात: हम एक छोटा सा कदम उठाने का यșन
कर रहे हǾ िक थोड़ा सा ऊंचा उठे। कभी-कभी हमǻ इन बातʠ पर जोर देना
होता ह…ैआप कुछ समय के Ǻलए थामǻ रहे…जब तक हम देखǻ िक यह
Ȋया िनकल कर आता ह।ै
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49 उșपǺȇ के पहले अȜयाय मǻ, “परमेȫ वर का आșमा जल पर मडंराता
था।” हम अनुभव करते हǾ िक जल…और—और बाईबल ने कहा, “वहां
पहले आरभं मǻ,” िक, यह, “संसार उबड़-खाबड़ और सुनसान था, वहां
अधंकार को छोड़ और कुछ नहɀ था। और यह िकतना भयानक ʖप रहा
होगा।” और कुछ नहɀ अधंकार को छोड़ कर, िबना उʹजयाले या िकसी
चीज के और पानी कɃ हलचल और घूमने वाला तारा, यहाँ, वहां कहɀ
अपनी कȈा मǻ चɜर काट रहा था। यह िकसी खोई हुई वȭतु का लʣदा था,
जसेै िक यह था, जो अपना मागȁ ना खोज पा रहा हो।
50 और यही जो हम हो गए जब हम घूमने वाले तारे हो गए, परमेȫ वर से
दरू, िबना आशा, िबना परमेȫ वर के, िबना बस वहां अधंकार मǻ हलचल,
ना जानते हुए िक हम कब…हम कहां जा रहे हǾ।
51 और परमेȫ वर ने अधंकार के उस महान उșपाद को Ǻलया, और उसे
अपने वचन के ʀारा अदन कɃ वािटका मǻ ʖपांतȼरत कर िदया। इसी ɓकार
हम भी परमेȫ वर के वचन के ʀारा ʖपांतȼरत हुए। जब परमेȫ वर ने कहा,
“उʹजयाला हो जाये,” और वह सृिʊ का पदाथȁ वहां सूयȁ के चारʠ ओर
आ गया, और सूयȁ के चɜर काटने लगा और अदन कɃ वािटका बन गया,
Ȋयʠिक इसने परमेȫ वर का वचन माना। इसने परमेȫ वर कɃ ʹसɺ इȏछा पूरी
कɃ, Ȋयʠिक यह परमेȫ वर के वचन से एक हलचल से ʖपाȝतȼरत होकर,
अदन कɃ वािटका मǻ हो गया।
52 अब हम यहां इसǺलए हǾ, यही मेरा संदेश चलता रहा, परमेȫ वर का
वचन। हमǻ इसे थामǻ रहना चािहए, चाहे कुछ भी होता रहे, सदा वचन के
साथ बने रहे। सदा अपने उɹेȫय और िवषय को परखते रहǻ, यिद यह
परमेȫ वर के वचन के अनुसार ह,ै यिद यह नहɀ ह,ै तो इसे छोड़ दे। समझे?
परतंु यिद यह परमेȫ वर के वचन के अनुसार ह,ै तो िफर इसे थामǻ रहे।
53 अब परमेȫ वर कभी-कभी…जसेै िक आपका यह छोटा सा झुȘड इस
ɓाण यहां पर ह,ै उसने इसे एक ही रािɑ मǻ घिटत होने नहɀ िदया, उसने
होने िदया, परमेȫ वर…हम तो बहुत जȧदी मǻ रहते हǾ, परमेȫ वर कभी जȧदी
मǻ नहɀ होता। वह बस कहता ह,ै और—और यह होने जा रहा ह,ै Ȋयʠिक
जब वह कुछ कहता है तो यह होना ही ह,ै यह होने जा रहा है वह इसे
अपना समय लेने देता ह।ै वह…
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54 इɕानी बालक वे वचन के ɓʹसɺ चȼरɑ जो परमेȫ वर का वचन सșय
होने को उस पर ȥȭथर थे, उȝहʠने कहा, “हमारा परमेȫ वर योȌय है िक हमǻ
आग कɃ भɬी से बचा ले। िफर भी, देǺखए, हम इस मूरत के सामने नहɀ
झुकǻ गे, Ȋयʠिक यह वचन के िवʕɺ हǾ, देǺखए, यधिप, यिद वह हमǻ मार
देता ह,ै वह हमǻ िफर ʹजला उठा खड़ा करगेा, आप समझे।” देǺखए, और
वे…उसने उȝहǻ उस बड़ी भɬी के िकनारे तक जाने िदया, और उसमǻ पडने
िदया, इसके पहले ऐसा ɓतीत हुआ िक उसने इस पर कोई Ȝयान तक नहɀ
िदया। जसेै िक वह उȝहǻ देख भी नहɀ रहा था, परतंु यɿिप वह बराबर Ȝयान
रखे हुए था, वह सदा इसके Ǻलए Ȝयान रखता ह।ै
55 अब परमेȫ वर ने कहा “उʹजयाला हो जाये।” और इसने छह हज़ार वषȁ
Ǻलए िक यह अदन वािटका अȥȭतșव मǻ आए, और हमǻ वचन मǻ ʹसखाया
गया। “Ȋयʠिक पृȚवी का एक िदन…या—या—या ऐसे हǾ जसेै हजार
वषȁ परमेȫ वर के संग, इस पृȚवी पर हजार वषȁ परमेȫ वर के संग एक िदन
ह।ै” इसǺलए इस पृȚवी के बनने मǻ छह हज़ार वषȁ लगे, और इसे अदन
कɃ वािटका तक लाया। परतंु, आप देǺखए, यह परमेȫ वर था, सारी बु˃ɺ
का महान ȭवामी, और वह—वह उसके मȥȭतȬक मǻ या जो वह बनाना
चाहता था।
56 ʹजस ɓकार मनुȬय जब उसने यह पगडȘडी बनाई, जब मनुȬय…जब
आप भाइयʠ ने जो यहां है पाकȁ का ˃डजाइन िकया िक आप इसे कैसे बनाएंगे
यह आपकɃ बु˃ɺ मǻ था, आप उस दशȁन पर कायȁ करते रहे।
57 इसी ɓकार से परमेȫ वर ने इस संसार के िवषय मǻ िकया, उसने योजना
बनाई यह उसके िवचारʠ मǻ था। और, यिद आप Ȝयान दǻ, ये जसेै ये िवकास
Ɍम के ʀारा आता ह,ै जसेै वह सारे समय और अ˃धक सीख रहा था, िकसी
चीज को महान और महान बना रहा था। परतंु, देǺखए, वह इस सब से
ऊपर था और इसे और अ˃धक िवकʹसत होने िदया, आप देǺखए। हर चीज
को वह पृȚवी पर वह वनȭप˃त और मछली और आिद-आिद से लाया, ये
˃चिड़यʠ पर आया और जानवरʠ पर; और उसकɃ अपनी कȧपना मǻ कुछ
था, एक मनुȬय और वहां ʕक गया, देǺखए Ȋयʠिक वह उसकɃ ʹसɺता तक
था, जो वह चाहता था।
58 आप इस ɓकार से आरभं करते हǾ जसेै िक यह पद ˃चȝह। आप एक
नमूना रख सकते हǾ और आप कहते हǾ, “आप Ȋया कर रहे हǾ?” जसेै
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आपने, आप सब ने इस कोने से पहले सारे पșथर हटाए। “आप Ȋया कर
रहे हǾ?” यह ऐसा नहɀ लग रहा था िक यह अब ऐसा होगा, यह छोटी अदन
वािटका के समान िदखता ह।ै Ȋयʠिक यह आपके िवचार मǻ था िक Ȋया
करना ह,ै और आप कायȁ करते चले गए।
59 अब हम ȭवयं को बदल देना चाहते हǾ, अपनी बु˃ɺ के नई हो जाने से।
देǺखए, ना िक वह जो इस पृȚवी पर हमारे पास ह,ै हम इस पृȚवी पर Ȋया
ढूढ़ने जा रहे हǾ; परतंु हम िकस पर आ रहे हǾ, उस संसार मǻ जो आने वाला
ह,ै अपनी बु˃ɺ के नए हो जाने के ʀारा, बदलते चले गए!
60 अब, छह हज़ार वषȁ परमेȫ वर ने इसे बनाने के Ǻलए, और. हम उșपǺȇ
एक मǻ देखते हǾ। हम अब भी इसे देखते हǾ, परमेȫ वर का कोई उɹेȫय था,
जो वह घिटत करना चाहता था।
61 और बहुत से लोग उșपǺȇ को ʹसखाते हुए, यहां पीछे पहले और दसूरे
अȜयाय मǻ िवशेषकर तीसरे अȜयाय मǻ, “ऐसा ɓतीत होता परमेȫ वर ȭवयं
को दोहराता ह।ै और, वह कहता है वह आगे बढ़ा और बोला, ये सारी चीजǻ
जो उसने करी। ओह, वह कैसे…‘उʹजयाला हो जाये, और यह हो जाये,
और वह आ जाये,’ और वहां अभी तक एक भी चीज़ नहɀ थी।” कुछ भी
नहɀ था। वहां उʹजयाला नहɀ था, वह पुराना संसार अधंकार मǻ तरै रहा
था, जल से ढका हुआ। परतंु देǺखए, उसने अपना वचन बोला, और तब
जब वह बोल रहा था।
62 अब हम यहां उșपǺȇ एक मǻ Ȝयान देते हǾ, उसने कहा, “और उसने
मनुȬय को अपने शɞ और सूरत पर बनाया, अपनी समानता मǻ, उसने
उसे परमेȫ वर के ȭवʖप मǻ बनाया, नर और नारी करके (उसने बनाया)”
देǺखए, वह मनुȬय को बना रहा था, उसने बस वचन बोला। तब हम पाते हǾ
उसके अपने बहुत िदनʠ के बाद, जब बीत गए संभव है सकैड़ʠ-सकैड़ʠ वषȁ,
वहां अब भी कोई मनुȬय ना था िक भूिम को जोते। भूिम जोतने के Ǻलए कोई
भी ना था, इस ɓकार तब परमेȫ वर ने मनुȬय को भूिम कɃ िमɬी से रचा।
देǺखए, उसने वचन बोला, और तब वचन को घिटत होना था।
63 और, जब उसने कहा, “उजाला हो जाये,” हो सकता है वहां सकैड़ʠ
वषȁ हो सकते हो, हो सकता ह,ै आठ सौ वषȁ, इसके पहले िक उʹजयाला
हो, परतंु यह घिटत हुआ, Ȋयʠिक परमेȫ वर ने ऐसा कहा।



ʖपांतरण कɃ शिɝ 15

64 और परमेȫ वर एक कलीʹसया बनाने जा रहा था, मǾ ˄चता नहɀ करता,
िकतने अधंकार के यगुʠ मǻ से होकर िनकलना पड़ा और जो कुछ भी हो। वह
एक कलीʹसया िबना दाग और झुरɁ के बनाने जा रहा ह,ै चाहे हम उसके
भाग हो या ना हो, Ȋयʠिक वह पहले ही कह चुका ह,ै इसǺलए यह होने जा
रहा ह,ै यहां, वहां होने जा रहा ह।ै
65 और—और उसने आȉा दी, िक—िक यह पौधे के जीवन मǻ बदल
जाये, और जीवन जो उसने रखा। उसने यह वचन कहे, “जसेै खजूर का
वृȈ हो जाये, और बांज का वृȈ हो जाये, देवदार हो जाये।”
66 वहां रिेगȭतान मǻ देǺखए, जहां हम ɮूसान मǻ रहते हǾ। वहां कैȊटस ह,ै
कैȊटस बढ़ रहे हǾ सब ɓकार के कैȊटस। वहां से केवल 30 िमनट पहाड़
कɃ चोटी पर, शेरमन चीड़ ह।ै अब यह कैȊटस वहां नहɀ उगेगा, ना ही वह
शेरमन चीड़ यहां उगेगा। अब, वह बु˃ɺ कहां थी ʹजसने वह बीज बोया?
देǺखये, उȝहǻ कहɀ से तो आना था। यह परमेȫ वर का वचन था, “यह हो
जाये,” और यह था।
67 अब, हम यह सब पातǻ हǾ, (उसके ये बनाने के बाद, इसे उसके ɓकार
मǻ बदल रहा था, और उसका जीवन, और—और यह, सब परमेȫ वर के
वचन के ʀारा रखा गया, वह सृिʊकताȁ) यह सब हम पाते हǾ िक यह सब
एक मुȋयालय मǻ आगे बढ़ रहा था, ʹजसे अदन कɃ वािटका कहा गया,
और परमेȫ वर ने अपने पुɑ को रखा और अपने पुɑ कɃ दȧुहन को उस
ȭथान मǻ। यह महान सृिʊ, इसके Ǻलए उसके पास एक कारण था, उसने
हर चीज को इतना सुंदर बनाया! उसने फूलʠ और जीवन और ˃चिड़यʠ
को बनाया, और वहां कोई मृșयु ना थी, कोई पाप नहɀ, कोई द:ुख बीमारी
नहɀ, और ये सारी महान चीजǻ एक बड़े मुȋयालय कɃ आंखǻ बढ़ रही थी,
जो िक अदन कɃ वािटका थी।
68 और वहां उसने पुɑ आदम को रखा, और आदम कɃ दȧुहन पșनी को।
अब आप कह सकते हǾ, “यह उसकɃ पșनी थी।” यह उसकɃ संभािवत
आ पșनी थी, परतंु वह कभी नहɀ…अभी एक वाȭतव मǻ उसकɃ पșनी
नहɀ थी।
69 जसैा िक वचन मǻ हम पाते हǾ, जहां कहा गया, “यसुूफ तू दाऊद कɃ
संतान अपनी पșनी मȼरयम को लाने से ना डर, Ȋयʠिक जो उसके गमȁ मǻ
ह,ै वह पिवɑ आșमा का ह।ै” समझे? अब यह उसकɃ पșनी थी, जब उसने



16 कहा हुआ वचन

उससे िववाह कɃ ɓ˃तȉा कɃ, या उसे ले। परतंु अब भी वह उसकɃ पșनी ना
थी अब भी, Ȋयʠिक उसने उसे पșनी करके कभी ना जाना था।
70 इसǺलए ऐसे ही यह यहां पर ह,ै यही कारण है िक मǾने कहा, “परमेȫ वर
का पुɑ और उसकɃ दȧुहन।” आदम ने अपनी पșनी को एक पșनी के समान
कभी नहɀ जाना था, परतंु अब भी वह उसकɃ पșनी थी, संभािवत, जसेै
िक इस समय, अब कलीʹसया और मसीह।
71 अब िफर, सब िवȅाम कर सके, Ȋयʠिक परमेȫ वर के सारे वचन बीज
जो उसने बोले थे अपने ही ɓकार के उगे। पृȚवी वहां पर आयी, वहां
उʹजयाला था, वहां सूयȁ चमका था, जब उसने सूयȁ को चमकने िदया।
अब, Ȋयʠ उसने सूयȁ को चमकाया? यह उसके मȥȭतȬक मǻ था। देǺखए,
िक यिद सूयȁ नहɀ चमकता तो फूल नहɀ बढ़ǻगे, जो वह उसे अȥȭतșव मǻ
आने के Ǻलए बोलता ह,ै उसने हर चीज उɹेȫय के Ǻलए बनाई ह,ै यह जो
भी ह।ै जसेै एक पेड़, यह एक िवशेष बीज रखता ह,ै या वह एक सेब उगाता
ह,ै वह वािटका के फल बनाता है और यह आिद-आिद यह सब उसके
उɹेȫय के Ǻलए ह।ै और हर चीज को घिटत होना था, और उसने यह बोला
था। अब केवल एक ही बात जो उसे करनी थी, इस बोलने के पʆात वह…
बȥȧक यह बोल रहा था। वह िवȅाम के Ǻलए जा सकता था, Ȋयʠिक उसने
यह बोला था, और यह सब घिटत होना था, Ȋयʠिक उसने यह बोला था।
मǾ नहɀ जानता, इसे िकसमǻ से होकर िनकलना था, इसके पहले िक यह
घिटत हो, िकतने सारे अȥȭवकार और जो भी हो, परतंु इसे घिटत होना ही
था, उसने कहा वह घिटत होगा। जो उसने बोला था।
72 यही चीज अतं के िदनʠ मǻ, कलीʹसया के िवषय मǻ ह,ै वह एक दȧुहन
लेने जा रहा ह।ै “वह योȌय है िक इन पșथरʠ से अɕाहम के Ǻलए संतान
उșपʁ न करǻ।” यिद हम उसका अनुकरण नहɀ करते, उसे कोई और
िमलेगा, जो उसका अनुकरण करगेा। समझे? वह इसे लेने ही वाला ह,ै
Ȋयʠिक वह पहले ही इसे बोल चुका। जो भी वह कहता ह,ै उसे वसैा ही
होना ह,ै यह बदल नहɀ सकता इसे वसेै ही आना है Ȋयʠिक उसने कहा,
यह होगा।
73 और यह सारी महान बात जो वह जानता है वह घिटत होगी, उसके—
उसके यह बोलने के बाद, वह िवȅाम कर सकता था, हर चीज िनयɑंण मǻ
ह।ै उसका बीज उसका वचन था, और उसका वचन एक बीज ह।ै यीशु ने
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कहा यह था। और हर चीज ठीक होगी, Ȋयʠिक उसने यह कहा था, यह
अपने ही ɓकार का उगायेगा, केवल अपनी ही जा˃त मǻ ʖपांतȼरत। देǺखए,
उसका वचन अपने ही ɓकार का होगा। यिद उसने कहा, एक “ताड़” का
वृȈ। उसका अथȁ यह नहɀ था एक ताड़ और बांज िमला जुला। उसका अथȁ
एक ताड़ का वृȈ, यहां पर, और बांज का वृȈ यहां पर, हर चीज अपने
ȭथान पर ȥȭथत।
74 ओह, यिद हम केवल यह सीख सके, िक हम वचन का कौन सा भाग
ह,ै हमǻ अपना ȭथान लेना ही चािहए, कोई मतलब नहɀ, यह Ȋया ह।ै
75 मǾ यहां एक छोटी बहन के Ǻलए सोचता हू,ं जो पिहए वाली कुसɁ मǻ
है कभी-कभी िकतनी बार िनʋा पूवȁ ɓाथȁनाये इस पर कɃ गई, तब हम
नहɀ समझते, इसǺलए हम बस यह परमेȫ वर को समȺपत करते हǾ। और…
यह आपके बीच एक फूल के समान ह,ै अपनी खशुी, और हर चीज के
साथ। देǺखए, हम उठ कर घूम सकते हǾ, वह इसे करने के Ǻलए िकतनी
ɓतीȈा करगेी परतंु वह िफर भी आनिंदत है जसेै िक वह बठैी ह,ै मǾ इस
मिहला को देख सदा उșसािहत होता हू,ं Ȋयʠिक वह…हम सब चंगाई मǻ
िवȫ वास रखते हǾ। हमने परमेȫ वर को इससे बड़े बड़े आȫ चयȁकमȁ करते
देखा ह,ै और यह भी यह जानती ह,ै परतंु वह अपना ȭथान लेने के Ǻलए
तयैार ह।ै
76 देǺखए, यह जो कुछ भी ह,ै यही जो हम चाहते हǾ। और मǾ िवȫ वास
करता हूं िक यह दाऊद था ʹजसने कहा, “मǾ ɓभु कɃ डेवड़ी पर पांवदान
बनाना चाहूगंा बजाये िक दʊु के तबंू मǻ वास कʖं।” कोई मतलब नहɀ, यह
Ȋया ह,ै “अपना ȭथान लूगंा।”
77 कभी-कभी आपको हर चीज जो संसार मǻ आपको िɓय ह,ै उससे
अलग होना पड़ता है िक अपने ȭथान को आप ले। ʹजसके Ǻलए परमेȫ वर
ने आपको बुलाया है िक िनȥȫ चत हूं िक आप पिंɝयʠ के बीच मǻ पढ़ सकते
हǾ िक मǾ Ȋया कह रहा हू।ं समझे? कभी-कभी पृȚवी पर बहुत ही िɓय
Ȫयिɝ, आपको उनसे हाथ िमलाना पड़ता है िक अपने ȭथान को मसीह
मǻ ले, जहां के Ǻलए परमेȫ वर ने आपको बुलाया ह।ै समझे? परतंु परमेȫ वर
Ȋया कर रहा ह?ै आपको जो आप थे, उससे ʖपांतȼरत कर रहा ह,ै हो
सकता एक पुɑी या एक पुɑ या यह जो भी ह,ै कभी-कभी िɓय पȼरवार से
वह आपको कहɀ रखता ह।ै Ȋयʠिक उसके करने कɃ यही िव˃ध ह,ै देǺखए,
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आपकɃ बु˃ɺ के नए हो जाने से परमेȫ वर के वचन का पालन करना कोई
मतलब नहɀ िक िकतना मूȧय ह।ै समझे? यह चीजे नहɀ आती…इसने नहɀ
पुकारा…
78 हमारा छुटकारा कोई मामूली चीज नहɀ, यह परमेȫ वर के पुɑ को हमारे
Ǻलए मरना पड़ा। समझे? यह नहɀ…उपयोिगता कɃ चीजǻ बडे दामʠ मǻ
आती ह।ै
79 इस संदेश को लाना, यह सरल नहɀ था। समझे? नहɀ, यह नहɀ था।
मुझे हर चीज जो िɓय थी, छोड़नी पड़ी, यहां तक िक मेरे अपने लोग, हर
कोई, परतंु आप इसका मूȧय देखǻ, आप देǺखए, परमेȫ वर कɃ इȏछा को
पूरा करना। और यह करने को, ʹजसको िक जानते हुए िक मुझ मǻ कुछ
ह,ै जब वे कहा करते थे…भाई वे मुझे अलग करने जा रहे थे, सोचा िक
मǾ अपने आपे मǻ नहɀ हू।ं “यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा दे रहा था,
कलीʹसया के िवʕɺ। और यह सारी चीजǻ!” उȝहʠने कहा, “वह पागल ह,ै”
परतंु आप देǺखए, कोई मतलब नहɀ िक उȝहʠने Ȋया कहा, कुछ तो करना
ही था। और परमेȫ वर बस एक Ȫयिɝ को लेता ह,ै अपने हाथ मǻ रखता ह,ै
और कहता ह,ै “यह कर,” और तू यह कर।
80 संत पौलुस के Ǻलए इसका िकतना दाम हो सकता ह,ै गमलीएल कɃ
अधीनता मǻ ʹसखाया गया, उस िदन का महान ʺशȈक। और वे आए, वही
चीज, जो िवधमɁ समझी गई, वह बातǻ जो उसने सोची िक यह बेकार कɃ
बातǻ हǾ जो कलीʹसया के Ǻलए हो सकती थी, वह आया, और उसका भाग
बन गया। एक िव˃चɑ बात! “और परमेȫ वर कैसे आȫ चयȁ जनक री˃त से
कायȁ करता ह,ै िव˃चɑ री˃त मǻ, उसकɃ आȫ चयȁजनक कायȁ िवधी ह।ै”
81 जब परमेȫ वर ने बोल िदया उसे मालूम है िक उसका वचन एक बीज
था और यह हो सकता ह,ै यह अपने ही ɓकार को लाएगा। अब यह आȉा
थी िक केवल अपने ही ɓकार का लेकर आए, और यह सदा यही करगेा,
यिद मनुȬय इसमǻ गड़बड़ ना करǻ।
82 और ऐसे ही परमेȫ वर कɃ कलीʹसया और हर चीज अपने ही ɓकार का
लाएगा, जसेै यह पहले था, यिद धमȁ िवȉान इस वचन को मǻ गड़बड़ ना
करǻ, इसे कहɀ और रखने का ɓयșन करǻ या कुछ और कर।े परमेȫ वर ने
यह बोला ह।ै और मतलब नहɀ वे िकतनी भी िमलावट करने का यșन करǻ,
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और गड़बड़ और आिद-आिद, यह अपने अपने ही ɓकार का लाने जा रहा
ह।ै उसे कोई भी नहɀ रोक सकता।
83 मǾ आशा करता हूं िक यह ऐसा नहɀ लग रहा है िक मǾ आप पर ˃चʅा
रहा हू।ं [भाई ɕȝहम माईक ठीक करते हǾ—सȣपा।] Ȋया यह बहुत तेज
ह?ै [सभा कहती ह,ै “नहɀ।”]
84 अब, देǺखए, हम हर चीज को Ɍम मǻ आते हǾ, परमेȫ वर ने यह बोला,
और उसने कहा, “ऐसा हो जाये, ऐसा हो जाये। और एक अदन हो जाये।
सुंदर-सुंदर फूल हो जाये। मेरा पुɑ हो जाये मेरी ही सूरत मǻ, वहां अदन
कɃ वािटका मǻ खड़ा हो, और उसकɃ दȧुहन उसके बराबर मǻ खड़ी हो।”
ओह, िकतना सुंदर, वह Ȋया था। और िपता, और वह एक िपता था, आप
देखǻ, इसǺलए उसके अपने बालक आ रहे हǾ। और उसने उनके Ǻलए अदन
वािटका बनाई। उसे अपने बालकʠ के Ǻलए करना अȏछा लगता था।
85 Ȋया आपको याद नहɀ िक कैसे आप माताए िक कैसे कोई मतलब नहɀ
यिद आपके पास भȇे कɃ ताǺलका थी, यिद छोटे को जूते का जोड़ा चािहए,
जो उसे पसंद ह,ै आप—आप ये करǻगे। ये जो भी था अपने बालकʠ के Ǻलए
कुछ करगेे! िपता आप थोड़ा और कड़ा पȼरȅम करǻगे िक अपने बालकʠ के
Ǻलए कुछ ले पाये। समझे?
86 यह ये दशाȁता है िक हम यहां नीचे हǾ एक अʺभभावक। वह संपूणȁता मǻ
अʺभभावक ह,ै देǺखए, तो वह िकतना अ˃धक। कोई आȫ चयȁ नहɀ, ɓेȼरत
ने कहा, “आंख ने नहɀ देखा या कान ने नहɀ सुना ना ही मनुȬय के ʗदय
मǻ आया िक परमेȫ वर के पास अपने ɓेम करने वालʠ के Ǻलए Ȋया रखा
हुआ ह।ै” हम अपने को समझा नहɀ सकते, हम हमारा मȥȭतȬक उस चीज
को समझने योȌय नहɀ, उस सही—सही िदशा मǻ, जो परमेȫ वर ने हमारे
Ǻलए हम मǻ रखा ह,ै जो उस से ɓेम करते हǾ। देǺखए, हम, मǾ कȧपना कर
सकता हू,ं यह Ȋया होगा मǾ सोच सकता हूं Ȋया होगा, परतंु मǾ—मǾ…मेरा
मȥȭतȬक इतना योȌय नहɀ—नहɀ—नहɀ िक सोचे िक यह िकतना महान
ह,ै यह उससे आगे ह।ै Ȋया आप कȧपना कर सकते हǾ िक ȭवगȁ Ȋया होगा,
जब हम वहां पर हʠगे और यवुा और कोई पाप नहɀ? ओह—ओह Ȋया ही
सुंदर ȭथान! परतंु देǺखए यह उससे भी आगे हǾ। देǺखए हम, “यहां तक िक
यह मनुȬय के ʗदय मǻ भी ना समाया जो परमेȫ वर के पास उनके Ǻलए ह,ै
रखा ह।ै” उसने यह बोला, और यह वसैा ही होने जा रहा ह।ै
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87 अब दशा पर इस सारी सुंदर तयैारी जो उसने वहां पर कɃ, उसकɃ
अपनी…मेरे कहने का यह अथȁ नहɀ िक उस वचन मǻ तयैारी, परतंु एक
ɓकार का जसेै…Ȋया बालक के आने से पहले मां, Ȋया वे तयैारी नहɀ
कहते? वे…सब छोटी-छोटी जू˃तयां और सारी चीजǻ तयैार, आप जानते
हǾ उस आने वाले छोटे से ɓेम के भाग के Ǻलए जो परमेȫ वर भेज रहा ह,ै
यह लेते हǾ।
88 यही परमेȫ वर ने आदम और हवा के Ǻलए िकया। उसने इस अदन
वािटका कɃ सृिʊ कɃ, उसने इसे बोला, यह उसके मȥȭतȬक मǻ था और
जब वह इसे कहता है तो इसे घिटत होना ही ह।ै
89 अब इसे आप याद रखǻ जो वह कहता ह,ै उसे होना ही ह,ै देǺखए, वह
नहɀ…उसे कोई नहɀ रोक सकता, इसे होने से कोई नहɀ रोक सकता। कुछ
भी ऐसा नहɀ है जो इसे घिटत होने से रोके। परमेȫ वर ने ऐसा कहा, बस यह
तय हो गया! परमेȫ वर ने यह कहा, यह होने जा रहा ह।ै
90 अब यह सब उसके िवचारʠ मǻ था, और उसने कहा, “यह हो जाये।”
अब यह उșपǺȇ एक ह,ै “ऐसा हो जाये। यह हो जाये। ये हो जाये।”
वह बीज बो रहा था। “ऐसा हो जाये। ऐसा हो जाये। ऐसा हो जाये।”
और वह जानता था िक ऐसा घिटत होने जा रहा है Ȋयʠिक यह बदल
नहɀ सकता।
91 अब यह हमǻ िवȫ वास देता ह,ै और जो उसने यहां कहा, यह होने जा
रहा ह।ै इसǺलए यह हो िक यह बीज हमारे ɚदयो मǻ िगर,े तािक हम उसकɃ
उपज वाली भूिम हो सके, देǺखए अपने ɚदयो मǻ। और हम इस ȭथान पर
कायȁ करǻ जो उसने हमǻ रखा है अतं के िदनʠ मǻ। “हमारे ɚदयो मǻ बीज िगर,े
ɓभु, आपका वचन मेरे ʗदय मǻ िगर।े” और कोई अिवȫ वास ना हो!
92 जसेै अɕाहम, जब वह एक बूढ़ा Ȫयिɝ था देखने से असंभव लगता था।
“वे इसे कैसे करने जा रहे हǾ? इस ɓकार से, यह कैसे होने जा रहा ह?ै”
उसने इस पर कभी िवचार नहɀ िकया। उसने केवल परमेȫ वर का वचन
ȭवीकार िकया और इसका िवȫ वास करता चला गया, और परमेȫ वर ने यह
कर िदया। अब, परमेȫ वर ने यह सारी बातǻ कही ह,ै इसǺलए वह जानता था
िक यह होगा। और यह हुआ, वह उसी तरह का लेकर आया।
93 अब उसने तब यह ʖपांतȼरत कर िदया था, सारे बीज जीिवत ɓाʺणयʠ
मǻ और सृिʊ जो िक उसे होना था यह वसेै ही आया, जसैा उसने कहा यह
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होगा। उसने कहा, “यह हो जाये।” हो सकता ह,ै सकैड़ʠ-सकैड़ʠ वषȁ बीत
गए, परतंु हम यहां एक सुंदर वािटका पाते है बड़ी ˃चिड़याये, एक उड़ान।
उन ˃चिड़याओ को मरना नहɀ था। और भेिड़या और मेमना एक साथ खा
रहे थे, ʸसह, चीता और बलै और वहां कोई हșया नहɀ थी, कोई मृșयु द:ुख
नहɀ था। और वहां आदम और हवा थे, अदन कɃ वािटका मǻ घूम रहे थे।
हर बीज उगा, यह कभी और कुछ नहɀ कर सकता था, यह कुछ और नहɀ
कर सकता था, Ȋयʠिक परमेȫ वर ने कहा, “यह इस ɓकार से हो जाये।”
इसे वसैा होना ही था।
94 ओह, कैसे मǾ इस पर एक िमनट के Ǻलए ʕकना चाहता हू,ं िक कहू,ं
यही जहां हम इसका सामना कर रहे हǾ, उस वचन का पूरा होना।
95 अब परमेȫ वर ने कहा, “हो जाये।” और यहां ये आ गया, पहले ʹसɺ,
ठीक वसेै ही। अब, यह पेड़, केवल उसी पेड़ को ला सकता ह,ै यह पेड़
केवल इसी पेड़ को ला सकता ह।ै और आदम, परमेȫ वर का एक पुɑ,
केवल परमेȫ वर के पुɑ को ही उșपʁ कर सकता ह।ै देǺखए, आप समझे
मेरा Ȋया अथȁ ह?ै यह हर चीज अपने ही ɓकार कɃ और इसǺलए परमेȫ वर
कह सकता था, “भाई, मǾ अब थोड़ा िवȅाम कर लू।”
96 और Ȋया आपने Ȝयान िदया, यह बहुत ही थोड़े वचन, जो कभी
परमेȫ वर ने बोले वाȭतव मǻ उस समय के बाद? िगरावट के पʆात, अपने
भिवȬयवɝाओं उसने इसे दे िदया और अब वे वचन को लाते हǾ। आप
समझे? परमेȫ वर ने िवȅाम िकया, उसके पास अब और करने को नहɀ,
वे उसके मुȋयालयʠ पर जाते हǾ, और ʀार खटखटाते, “िपता, यह Ȋया
ह?ै” और वह वचन उनके वास नीचे भेजता ह,ै उनके ʀारा। उसकɃ एक
िवधी है और उन चीजʠ के करने का एक मागȁ ह।ै
97 “बस यह हो…” और यह इसी ɓकार से था, हर चीज अपने ही बीज
का ɓकार उșपʁ करगेी। अब, जब हर चीज बहुत सुंदर लग रही ह,ै और
हर चीज घिटत हो रही ह,ै जसैा िक परमेȫ वर ने बोला था। अब, यहां तेज,
गदंा, धोखेबाज आता ह।ै
98 अब यही ह,ै ʹजसके िवषय मǻ मǾ आपको चेतावनी देने का यșन कर रहा
हू।ं जब आप देखते हǾ िक परमेȫ वर का बीज पकड़ बनानी आरभं करता है
िक बढ़े तो उस Ȫयिɝ को भीतर आते देखे, चालाक, ʹजतना वह हो सकता
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ह,ै वचन का उʅेख देता है उसे ʹजसके पास नहɀ ह,ै देǺखए। उसका Ȝयान
रखǻ, Ȋयʠिक वह एक धोखेबाज ह।ै
99 मǾ इसको कहने जा रहा हू,ं बजाये एक—एक पुिʊकताȁ के, पुʊी होते
हुए, वह एक िबगाड़ने वाला ह,ै उन चीजʠ को िबगाड़ दे िबगड़ता ह,ै ʹजसकɃ
पुिʊ हो चुकɃ ह।ै वह एक िबगाड़ने वाला ह,ै और वह एक िबगाड़ने वाला,
या, एक िमलावट करने वाला या मूल बीज को और एक मूल योजना ɖʊ
करने वाला ह।ै
100 अब आप यहां देखते हǾ, जसेै यहां इस ɓात: इस झुडं मǻ आपके पास
एक योजना ह,ै आपके पास एक दशȁन ह।ै अब आप उस ɖʊाचारी पर Ȝयान
दǻ। ओह, वह एक धूतȁ चालाक ʹजतना िक हो सकता ह।ै आप देǺखए, परतंु
अपना दशȁन बनाए रखǻ, लड़के, उसे ही पकड़े रहना।
101 अब हम यह भी पाते हǾ, जब वह भीतर आता है वह उस बीज को
िबगड़ता ह।ै वह उस बीज को उपज कɃ भूिम मǻ जा कर िबगड़ता ह,ै इसके
पहले िक वह वहां पहुचें िक उस सुंदर अदन वािटका को ɖʊ करǻ।
102 जहां—जहां, ȭवगȁ, केवल एक ही चीज ह,ै जो पुनःȥȭथ˃त मǻ। जहां
अब हम हǾ, हम अपने मागȁ पर है िक वापस परमेȫ वर कɃ सृिʊ के मूल आरभं
मǻ आ जाये, िफर से अदन कɃ वािटका मǻ; प˃त और पșनी, िबना—िबना
िकसी—िकसी पाप के या कोई चीज िक अनतं तक जीिवत रहे। परतंु…
103 अब, अब वह चाहता है िक हमǻ हमारे िवचारʠ को ʖपांतȼरत कर दे,
नए होने के ʀारा या ʖपांतरण के ʀारा, हमार—ेहमारे मȥȭतȬक के नए
होने के ʀारा ʖपांतरण हुआ।
104 अब शतैान अदंर आता और वचन को िबगाड़ता ह,ै कुछ और कह कर
बनाता ह,ै िक यह ऐसा नहɀ। अब यही उसने आरभं मǻ िकया था। और
अब Ȝयान दǻ, यह इस ɓात: सुनने मǻ लोगʠ िव˃चɑ लगने वाला ह,ै यिद मǾ
ɓतीȈा ना कʖं, और बहुत से िवचारʠ को आधाȼरत ना कʖं इसके पहले
िक मǾ अपने िनरतंर िवचार को लू ʹजस पर िक—िक मǾ आपको लाना
चाहता हू।ं Ȋया यह िबगड़ने वाला अदंर आया; और जसेै िक परमेȫ वर ने
मूल वचन के साथ, छह हज़ार वषȁ Ǻलए िक हर वचन का अपना ही ɓकार
उșपʁ करǻ, और चीजे, जो उसने बनाई परमेȫ वर के अपने ही वचन पर
हʠगी अपने ही ɓकार का उșपʁ करगेा और िबगाड़ने वाले ने छह हज़ार वषȁ
Ǻलए िक परमेȫ वर के उस वचन को िवकृत करǻ। और उसने Ȋया िकया?
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वह अपने Ǻलए एक नए ɓकार का अदन लेकर आया, शतैान या अदन।
यही जहां हम आज रह रहे हǾ।
105 उसने यह कैसे िकया, यह कैसे हो सका? अब आघात करने वाली बात
यह है िक उसने यह कैसे िकया। और यही जहां हमǻ होना ह,ै ʹजसके Ǻलए
मǾ यहां पर हूं िक आपके सामने इसे रखू, तािक अब आप इसका अȜययन
कर सकǻ , और यहां भाइयʠ के साथ और आिद-आिद, आने वाले सʂाहʠ
मǻ, तािक आप देख सके िक शतैान ने यह कैसे िकया। और देखǻ िक वह
िकतना चालाक ह,ै और वह िकतना धूतȁ ह।ै
106 अब, उसने इन बीजʠ को िवकृत िकया। और वह इȝहǻ नʊ नहɀ कर
सकता, बस िबगाड़ सकता ह।ै अब हम अनुभव करते हǾ िक पाप धाȺमकता
का िबगाड़ा ʖप ह,ै यह बस झूठ सșय को गलत दशाȁया गया। देǺखए, कोई
भी चीज Ȫयʺभचार, सही Ȫयवहार, ʹजसे परमेȫ वर ने ठहराया, उसे गलत
री˃त से Ǻलया, देǺखए, कोई भी चीज। और मृșयु जीवन का िबगाड़ा ʖप,
मृșयु बस लेती है जीवन को िवकृत करती ह।ै
107 अब उसके पास छह हज़ार वषȁ, उसके िवष ʺछडकाव के साथ कायȁ
करने को ह।ै और उसने इसे कैसे िकया? अब यह ɓहारी भाग ह,ै अब इसे
Ȝयान से सुने उसने यह सȢयता के ʀारा िकया। अब यह िव˃चɑ ɓतीत होता
ह,ै परतंु वह यही ह।ै मǾ आपके सामने एक वɝȪय देने जा रहा हू,ं ये कुछ
िमनटʠ मǻ आपको अनुमान लगाने देगा, मǾ आशा करता हूं िक नहɀ। परतंु
Ȋया आपने यह अनुभव िकया? अब मǾ अȉानता का पȈ नहɀ ले रहा हू।ं
परतंु Ȋया आप जानते हǾ िक सȢयता, िवȉान, ʺशȈा और हर चीज आज
ʹजȝहǻ हम आज ɚदय से संजोए रखते हǾ, महान ह,ै यही शतैान के यɑं है
यहां तक िक सȢयता? सȢयता कभी भी परमेȫ वर के ʀारा नहɀ आती ह।ै
अब मǾ इसे आपको वचन से ɓमाʺणत कʖंगा, कुछ ही िमनटʠ मǻ।
108 सȢयता परमेȫ वर कɃ नहɀ ह।ै मǾ आपको दशाȁ दू;ं इस सȢयता मǻ जसेै-
जसेै हम िवȉान के ʀारा कायȁ करते हǾ और सȢय हो जाते हǾ, हम सदा ȭवयं
को मार रहे हǾ। समझे? और इस सȢयता ने इमारतʠ कɃ चोटीयां बनाई ह,ै
और इस सȢयता मǻ हमǻ मृșयु िमली ह।ै हमǻ इस सȢयता मǻ पाप िमला ह,ै
इस सȢयता मǻ हमǻ बीमारी िमली ह।ै यह परमेȫ वर का नहɀ हो सकता।
109 इसǺलए परमेȫ वर सह…मǻ उसका महान, अपना महान राȑय जो आना
है हमारी एक सȢयता होगी, परतंु कोई चीज इस ɓकार कɃ नहɀ होगी,



24 कहा हुआ वचन

यह िवȉान के ʀारा नहɀ होगी। यह िवȫ वास कɃ सȢयता होगी, वचन के
ʀारा। समझे?
110 यह वȉैािनक सȢयता जो हमारे पास ह,ै िबȧकुल ठीक शतैान का फंदा
ह,ै और यही ʹजससे उसने लोगʠ को मारा ह।ै यही ʹजससे हमǻ मार रहा
ह,ै हर िदन इसी से। इस ɓकार से जसैा िक हम ɓ˃तिदन खाते, तो बजाये
जीने के हम मरते हǾ। उȝहʠने हर चीज को इतना दिूषत कर िदया ह,ै िक
इसका इतना सारा लो, और इसको इसके साथ िमला दो, और इसको
और उसे और उसे, उसकɃ िमलावट कर दो, जब तक मरने वाला ना हो
जाये, यह मरती हुई जा˃त ह।ै और कोई मतलब नहɀ, आप Ȋया करने का
यșन कर रहे हǾ, आप मरते हǾ।
111 आपने बीती रािɑ, आप लोगʠ ने उन अɔɃकनो का ˃चɑ देखा था। आप
जानते हǾ Ȋयʠ? उनके पास पेȝसलीन कभी नहɀ था। आप जानते हǾ Ȋयʠ…
उनके पास पेȝसलीन कभी नहɀ था, वे लोग हम से अ˃धक लबंा जीते हǾ। वे
यह भी नहɀ जानते िक वे…कɃटाणु उȝहǻ परशेान नहɀ करते, देǺखए, Ȋयʠ
एक कɃटाणु अपने हाथ खड़े कर देता है और उनसे हार जाते हǾ। समझे?
Ȋयʠिक वह, देǺखए वह नहɀ…उनको नहɀ Ȋयʠिक? उनके पास यह सब
नहɀ, हम उȝहǻ पहचानने के Ǻलए िवȉान को लǻगे, जसेै पेȝसलीन या कुछ
वे हमारे अदंर डालते हǾ िक—िक इस बीमारी को बाहर िनकाल दǻ, ये कुछ
और नुकसान कर देता ह,ै और िकसी और चीज के Ǻलए उपजाऊ बना
देता ह।ै समझे? अब वह यह नहɀ करता। समझे?
112 अब कोई, आप मǻ से बहुत से लोग खेतʠ पर से आए हǾ, कोई भी
जानता है िक अȏछे ȭवȭथ पौधʠ को िकसी ʺछड़काओ कɃ आवȫयकता
नहɀ होती। इसमǻ—इसमǻ ȭवयं मǻ भगाने वाला होता है वह जीवन का,
और कɃटाणु इस पर आएगा भी नहɀ, उस वाȭतिवक ȭवȭथ पौधे पर। यह
गमɁ का पौधा है यह वह दोगला पौधा ह,ै आपको इनकɃ देखभाल करनी
पड़ती ह!ै
113 उदाहरण के Ǻलए यहां कुछ प˃ʆमी लोग हǾ। पुराने समय कɃ लबें सɀग
वाली गायो को याद करǻ। आज आप कहते हǾ, आपके पास अȏछी गाय है
हेयरफोडȁ से िमली। Ȋया आप? आपके पास नहɀ ह।ै वे लबें सɀग वाली
गाये, उस बूढ़ी वाली को नहɀ ले रहे हǾ, परतंु सȺदयʠ मǻ वह बाहर िहरण के
समान होगी। ओह, वह पतली और चीज होगी, परतंु वह दो गुनी…
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114 यह हेयरफोडȁ, आप उसके नीचे चारा खɀचे, जब आप उसका ˃चɑ
पेट तक उतारते हǾ िक उसका मांस िपछली पगंʠ तक िदखाते हǾ। और यह
Ȋया ह?ै आप उसे बाहर खोल दे, वह मर जायेगा, वह जाड़ा नहɀ काट
सकती, यिद उसे काटना पड़े। आपको उसे खाना Ǻखलाना ह,ै और सब
कुछ उसकɃ देखभाल के Ǻलए, उसे चारʠ ओर से पुचकारते देखते भालते
रहे, वह दोगली ह।ै समझे? परतंु एक वाȭतिवक मूल लबें सɀग वाली, उसे
जरा खोलǻ।
115 आज हमारे मसीहो के साथ यहɀ ह।ै आज हमारे पास बहुत से ह,ै हमǻ
उनकɃ चापलूसी और िनवेदन करने होते हǾ िक उȝहǻ कलीʹसया मǻ ˃डकन
बनाए, पीठ थपथपाये, और अȏछे पद पर कलीʹसया मǻ रखǻ। या, यिद
आप नहɀ करते हǾ, Ȋयʠ, वह नहɀ आएगा, यिद आप यह नहɀ करते हǾ, ये
वह आिद-आिद । यह देखभाल करना।
116 Ȋया आप एक वाȭतिवक मसीही से ऐसा होने कɃ कȧपना करते हǾ?
वे कठोर और मजबूत होते हǾ। Ȋया आप कȧपना कर सकते हǾ िक संत
पौलुस इस ɓकार का मसीही था, Ȋया आप कȧपना कर सकते हǾ, पतरस,
“अब—अब, यिद आप मुझे िबशप नहɀ बनाते हǾ, मǾ नहɀ जानता िक मǾ
अमूक-अमूक मǻ सदȭय हो जाऊंगा”? वे मजबूत लोग। वे िवȫ वास के
लोग। वे परमेȫ वर के संग रहे, वे परमेȫ वर के संग चले, वे थोड़ा बोलने
वाले, उȝहʠने परमेȫ वर कɃ सेवा िदन और रात िनरतंर कɃ। आपको उन पर
ʺछड़काव नहɀ करना, और उनकɃ देखभाल और उȝहǻ यह, वह और आिद
दे। वे कठोर पुʕष थे! वे वाȭतिवक बीज थे, नामधाȼरयʠ के दोगले नहɀ।
117 “यिद आप, मथैो˃डȭट के लोगʠ मुझ से ठीक से Ȫयवहार नहɀ िकया,
मǾ बपैिटȭट मǻ चला जाऊंगा। बपैिटȭट ने सही Ȫयवहार नहɀ िकया, मǾ
पǻटीकोȭटल मǻ चला जाऊंगा। यिद उȝहʠने सही Ȫयवहार नहɀ िकया तो मǾ
वापस कैथोǺलक मǻ चला जाऊंगा या और जो भी हो।” देǺखए, ये दोगले
इन पर ʺछड़काव करते रहो, “जी हां, डॉȊटर आदरणीय भाई अमूक-
अमूक ।” यह मसीहत नहɀ ह।ै
118 मसीहत कोई उपनाम नहɀ पूछती—पूछती, कोई पȈ नहɀ मांगती, यह
केवल परमेȫ वर को जानती ह।ै यह मूल बीज ह,ै यह परमेȫ वर से ɓेम करता
ह,ै और एक दसूरे से ɓेम। उन पर कोई ʺछड़काव नहɀ होता, और उनकɃ
देखभाल करनी और उनकɃ पीठ थपथपाते रहना और कहते रहे, “जी हां,
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बहुत अȏछी यह महान मǾ सोचता हूं िक यह बहन के Ǻलए ठीक ह,ै िक छोटे
बाल रखǻ और ये वाले नहɀ।” और—और ऐसी कोई बात नहɀ ह,ै और
उȝहǻ इसके साथ चलने दे। यह मजबूत ह,ै यह सुसमाचार ह!ै इसे वहां बाहर
रखǻ, इसे जहां चाहे डाल दǻगे। मसीही, इससे ɓेम करते हǾ।

Ȋया मुझे जाना चािहए, ȭवगȁ को
आराम, फूलʠ कɃ सेज पर
जबिक दसूरे इनाम जीतने के Ǻलए लड़े
और लहू के सागर से पार हुए?

119 Ȋया मेरी पीठ थपथपायी जानी चािहए और यह और वह और इșयािद
बालको जसैी देखभाल? मǾ अपने ȭथान कɃ आशा वहां कठोर मजबूतो
के साथ करता हू,ं मǾ आशा नहɀ करता िक मǾ िबना दागʠ के ईनाम के
साथ आऊं।

यिद मुझे लड़ना ही चािहए, यिद मुझे राȑय करना
चािहए, तो मेरा साहस बढ़ाए, ɓभु!

120 देǺखए, मुझे मसीही के समान खड़ा होने दे। ना िक एक—एक दोगला
पौधा, ʹजसे देखभाल और थपथपाना होता है और िकसी चीज मǻ लेकर
आए। जो भी हो, आप मसीहत मǻ लाए नहɀ गए, आप मसीहत मǻ जȝमे
ह।ै आप एक नई सृʊी हो गए, आप परमेȫ वर के बीज ह,ै जो पृȚवी पर
आया ह।ै
121 अब हम पाते हǾ िक उसने ʺछड़का, यह िवष ʺछड़का, और ये ʺछड़काव
जो ʺछड़का गया, आधुिनक समझ का, ʺशȈा का, िवȉान और सȢयता
था, वही चीजǻ ʹजनको हम बहुत संजोए रहते हǾ। Ȋया आपने ʕक कर कभी
सोचा िक हमारा बड़ा शɑु जो आज ȭवाभािवक जीवन मǻ ह,ै हमारे राʊȄ ʠ के
मȜय मǻ साȣयवाद ह?ै आज का ईʉर राʊȄ ʠ के बीच मǻ Ȋया ह,ै साȣयवाद?
साȣयवाद का ईʉर Ȋया ह?ै सȢयता, और ʺशȈा, िवȉान Ȋया यह ठीक
बात नहɀ? यही ʹजस पर वे जीते और फूलते हǾ, िवȉान, वȉैािनकता,
िवȉान, िवȉान का ईʉर। अब यिद आप चाहǻ…और िवष के ʺछड़काव के
साथ, इस आधुिनक सȢयता, िवȉान और ʺशȈा ह।ै
122 अब मुझे यह ʹसɺ करने दǻ िक ʺशȈा और सȢयता शतैान कɃ ओर
से आती ह।ै अब आइए, यहां वापस चले और देखǻ, यिद आप उșपǺȇ
के चौथे अȜयाय मǻ, ठीक ह,ै आइए उșपǺȇ का चार, सोलह वे पद से
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आरभं करǻ। चौदह यहां या…उșपǺȇ चार मुझे Ȉमा करǻ। अब Ȝयान दǻ,
शतैान…
123 आप लोग, जो इन टेपʠ का अनुकरण करते हǾ, यहां हमार—ेहमारे
भाइयʠ के साथ, आपने मुझे सपȁ के वंश पर ɓचार करते सुना ह,ै और
इसका इȝकार नहɀ िकया जा सकता। ये उन सात मोहरʠ मǻ से एक मǻ
खोला गया। यह ʺछपा हुआ था।
124 अब यिद बालक इस ɓकार से ऊपर बढ़े, देǺखए, इस ɓकार कɃ ʺशȈा
मǻ, यही जो उनके माता-िपता थे, उनमǻ उनके मां-बाप का ȭवभाव है
उनके नामधारी और आिद-आिद, उȝहǻ यह िवȫ वास करना ही ह।ै वे यह
िवȫ वास करते हǾ, Ȋयʠिक वे इन अʺभभावकʠ के अधीन जȝमे ह,ै परतंु
आज उन अʺभभावक के अधीन नहɀ जȝमे, हमारा अʺभभावक वचन ह,ै
और वचन…“ठीक ह,ै” कहते हǾ, “मǾ परमेȫ वर के अधीन भी जȝमा था।”
उस यगु के Ǻलए, परतंु यह चरमोșकषȁ यगु है यह यगु उन नामधाȼरयʠ
से आगे हǾ।
125 यह आना ही था, आना ही चािहए, परमेȫ वर ने ऐसा ही ठहराया है िक
वहां आना ही ह,ै उन सात मोहरो को खलुना चािहए, इसे लोिदिकयायी
यगु मǻ होना था। और मǾ िकसी भी संदेह से परे सोचता हू…ंना िक जसेै
हम घमडं करते हǾ, हमǻ घमडं नहɀ करना, केवल यीशु मसीह पर हम मǻ से
िकसी को भी नहɀ, हम केवल यीशु मसीह पर घमडं करते हǾ। परतंु हम के
साथ धȝयवािदत ह,ै जानने के सौभाȌय के Ǻलए, िकसी के ʀारा…िकसी
भी संदेह से पर,े परमेȫ वर ने हमǻ इन अȝत के िदनʠ मǻ चुना ह,ै और ȭवगɁय
˃चȝहो के ʀारा, यह ɓमाʺणत िकया गया और पृȚवी पर; उन मǻ से ɓșयेक
सीधा वचन पर वापस आता ह,ै यह ɓमाʺणत करने को िक यह ऐसा ही ह,ै
यह यगु ʹजसमǻ हम जीते हǾ, वह संदेश और यह कैसा ह।ै हम संɓदाय नहɀ
हǾ, हम धमाȂधतो का झुडं नहɀ, हम परमेȫ वर के दास, जो पिवɑ आșमा
ʀारा बुलाए गए हǾ। आपको सब ɓकार के नाम िदए जाएंगे, परतंु इसका यह
अथȁ नहɀ ह।ै
126 अब ȭमरण रखǻ, शतैान का पुɑ केन था। अब मǾ सोचता हूं आप इन सब
टेपʠ को सुना है जो िक मǾने यहां आपकɃ पुȭतकालय मǻ देखा ह,ै उनको।
अब ȭमरण रखǻ, हवा शतैान से गभȁवती हुई और उसी िदन…अब ɮसूान
मǻ हमारे पास एक मुकदमा ह,ै यिद वह हो जाती ह…ैवह दो पुʕषʠ के साथ
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रही, वह दो ʺभʁ ɓकार के बालक जȝमा सकती ह।ै हम यह जानते हǾ,
मुझे यह कुȇʠ के पदैा होने मǻ पता चला, और आिद-आिद, यिद यह सही
ɓकार से ह।ै
127 इसǺलए शतैान, संभवत: ह,ै उस ɓात: वह उस ʔʊ से िमली जो िक
सपȁ था…रǻगने वाला नहɀ, परतंु एक पशु; सबसे धूतȁ, चालाक और सारे
पशुओं मǻ तेज बस मनुȬय के नीचे वाला। और मनुȬय ȭवयं मǻ पशु और हम
ȭतन धारी ह,ै गमȁ लहू वाले जानवर।
128 और—और यहां शतैान अगली कड़ी था, यह सवȁ मनुȬय से अगली
चीज ˃चȣपाजी से जो िक मनुȬय और—और ˃चȣपाजी के बीच का। अब
िवȉान उस खोई हुई कड़ी को ढंूढ रहा है और इसे नीचे ले आने से। यह
इतना ʺछप गया यहां तक िक ह˃ɲयां भी मनुȬय जसैी नहɀ लगती, देǺखए,
उसे रगेने वाला बना रहा ह।ै
129 अब, हम पाते हǾ, िक इसने हवा को अदन कɃ वािटका मǻ पाया, यह
यवुा ʒी पाप को नहɀ जानती थी, उसका नगंापन Ȋया ह,ै नहɀ जानती
थी। और वह जानता था, वह तेज, चालाक, बु˃ɺमान। और उसने उसे
बताया, “वह बीज, वह फल मनभावना था, और यह चाहने योȌय था,”
और…जब वह उस ɓात: उसके संग रहा।
130 और िफर, देǺखए दोपहर बाद, उसने आदम को वही चीज करने के
Ǻलए उकसाया, उसे बता रही थी िक यह Ȋया था।
131 और तब आदम जानबूझ कर जानते हुए िक उसे यह नहɀ करना चािहए,
अपनी पșनी के साथ गया और यह Ȫयवहार िकया। और अतंत: जो िक
वह इस पर आ गया। परतंु, देǺखए, यह इसी ɓकार होना था परमेȫ वर कɃ
बु˃ɺ, Ȋयʠिक तब यह, यह बचाने वाले का, िपता का चंगाकताȁ का गुण
दशाȁता ह,ै अपने मुझे इस पर ɓचार करते सुना ह।ै अब, यिद यह नहɀ
िकया गया था…
132 वह उȝहǻ ȭवतɑं आचरण शिɝ पर चले जाने देता िक वे Ȫयवहार करǻ।
वह उȝहǻ यह करने के Ǻलए नहɀ बना सकता था, और िफर भी धमɁ बना
रहता। परतंु वह उȝहǻ अपने बराबर बनाए रखता और ȭवतɑं आचरण िɌया
और िफर उȝहǻ यह; यह अपने आप करने देता, और उसे मालूम था िक वे
यह करǻगे।
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133 और इसǺलए तब आप देǺखए, तब जब आदम उसके संग रहा, उसने
जुड़वा को जȝम िदया। और उनमǻ से एक शतैान का था; और उनमǻ से एक
आदम का था, जो िक परमेȫ वर का था। कैन और हािबल।
134 और यह घिटत हुआ। यहां ɮसूान मǻ एक मुकदमा ह।ै ʉेत मिहला
एक ɓात: अपने प˃त के संग रही, और िफर दोपहर के बाद एक नीɎो के
साथ रही। और एक छोटे लड़कʠ मǻ से…और छोटे लड़के पदैा हुए थे,
उनमǻ से एक गȏछे सर वाला लड़का था, नीɎो, और दसूरा वाला एक—
एक हȧके बालʠ वाला बɧा वाȭतव मǻ सुंदर। और—और, मǾ सोचता हूं
वह ʉेत िपता से यह ɓयșन कर रही थी िक वह दोनो बालकʠ का पालन
पोषण करǻ, और उसने कहा, “मǾ अपने वाले कɃ देख रखे कʖंगा, परतंु
उसके िक नहɀ। िनɎो अपने वाले कɃ देखरखे कर।े” इसǺलए आप देखते
हǾ िक यह सșय ह।ै
135 वहां सदा से जुड़वे रहे हǾ। और यही कारण ह…ैऔर छोटे झुडं, इसे ना
भूलना, अतं के िदनʠ मǻ कलीʹसया जुड़वा होने जा रही ह,ै “इतनी समीप
के चुने हुओं को धोखा दे दे…” मती 24:24। कलीʹसया होने जा रही ह…ै
यह पǻटीकोȭटल कɃ कायȁवाही ह,ै यह बहुत कुछ वाȭतिवक के समान ह,ै
जब तक िक “यह चुने हुए को ना भरमा दे, यिद यह संभव ह।ै” और थोड़ी
देर के बाद यिद मुझे मौका िमला मǾ यह ȭपʊ करना चाहता हूं िक चुनाव
कैसे आता ह।ै यह उȝहǻ धोखा देने जा रहा ह,ै Ȋयʠिक यह लगभग वसैा ही
ह।ै देǺखए, दो िपता, बस; एक ही माँ, एक ही कलीʹसया, एक ही चलना,
वही चीज, वही उपजाऊ भूिम, जहां वचन िगरता है परतंु उनमǻ से एक जसेै
यहां पर दिूषत ह।ै आप समझे? तो कहे “आमीन” यिद आपने यह िकया।
[सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।] देǺखए उनमǻ से एक िमलावटी ह,ै
Ȋयʠिक यह गलत िपता है जो िक मǾ िकसी िदन ʹसɺ कʖंगा, यिद परमेȫ वर
ने मुझे करने िदया वह नामधारी पशु कɃ छाप ह।ै देǺखए, यह गलत िपता
ह,ै यह लोगʠ को एक संगठन के Ǻलए मथ रहा ह,ै बजाये वचन के, देǺखए,
यह गलत िपता ह,ै यह कैन कɃ कायȁवाही ह।ै
136 इस बार जब मǾ घर जाता हू,ं मǾ एक िवषय पर ɓचार कर रहा हू,ं सपȁ
के पद ˃चȝह ; वह पशु आरभं मǻ, और वह पशु अतं मǻ; उसके पद˃चȝह
बाईबल से हǾ और दशाȁया िक वह कैसे आगे बढ़ा। समझे? आप सब इसे
टेलीफोन पर ले पायǻगे, आप देǺखए, यिद ɓभु ने हमǻ यह करने कɃ अनुम˃त



30 कहा हुआ वचन

दी। और अब देǺखए िक यह िकतना चतुर ह,ै कैसे वह िबȧकुल ठीक…
भाई वे िबȧकुल यहूदा और यीशु कɃ तरह ह,ै अपने गोɑ मǻ दोनʠ भाई,
जसेै ऐसाव और याकूब। और—और जसेै कौवे और पडुंकɃ के समान
एक ही हाल पर बठेै हǾ। और हर चीज जुड़वा है इस महान संɎाम मǻ—मǻ
ʹजसमǻ हम हǾ।
137 शɑु धोखे का ɓयोग करता ह,ै जसैा उसने हवा के साथ िकया, “ओह,
परमेȫ वर ने कहा? िनȫ चय ही, परतंु—परतंु िनȫ चय ही…” समझे?
138 देǺखए, उसी बात पर िववाद करता ह,ै जो परमेȫ वर ने मूल मǻ कहा,
“तू मर जायेगा!”
139 उसने कहा, “हां, परमेȫ वर ने कहा िक, परतंु िनȫ चय…” देǺखए उसने
इस पर ʺछड़क िदया? समझे? परतंु परमेȫ वर Ȋया कहता ह,ै वह बना रहता
है उसे शतैान से िकसी सहायता कɃ आवȫयकता नहɀ। वह इसे बनाए रखता
ह,ै इसǺलए इसके ʀारा कभी भी धोखा ना खाएं। अब हम वचन देते हǾ,
िफर, ये अपने ही ɓकार का लेकर आता ह।ै अब यहां उșपǺȇ मǻ हम पाते
हǾ, इस ȉान के िवष को, ʺछड़कने के बाद।
140 अब, िवȉान एक ȉान ह,ै और सब जो हम सुनते हǾ, “िवȉान ह,ै
िवȉान िवȉान, िवȉान।” िवɿालय का बड़ा िवषय: िवȉान ह!ै आज, एक
अȏछा वाहन, एक यह अȏछा, एक अȏछा घर, एक अȏछा मकान, यह,
वह अȏछा। हम Ȋया कर रहे हǾ? सारे समय मर रहे हǾ। एक वाहन कɃ
रचना कɃ हमने पदैल चलना छोड़ िदया; पदैल चलना छोड़ िदया, हम चबɁ
मǻ बदल जाएंगे, और हम और अ˃धक मनुȬय नहɀ रहǻगे, हम जलैी मछली
हो गए। यह ठीक बात ह।ै
141 और ʒी, वह कुल िमला कर यह करती ह,ै कपड़े फैकती ह,ै और
िफर [भाई ɕȝहम िकसी चीज पर टक करते हǾ—सȣपा।] बटन दबाती है
और यह हो गया। जब आपकɃ मां झरने पर पानी लाने जाया करती थी
और लकड़ी काटती, और कहɀ एक डेगची उबालती, और—और कपड़ʠ
को इस ɓकार से रखती। और हम इतने नाजुक ह,ै यिद वे ये करǻगे तो यह
हमǻ मार डालेगा। परतंु, हम कुछ नहɀ कर सकते थे, ये यगु है ʹजसमǻ हम
रह रहे हǾ।
142 यहां तक िक अब िवȉान कहता है िक, “छोटी लड़िकयां रजनोवृǺȇ
मǻ आ रही ह,ै यवुा लड़िकयां 20 से 25 वषʢ के बीच कɃ।” मǾ उनसे पिंɝ
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मǻ िमला हू।ं “और यवुा पुʕष अधेड़ उɗ मǻ 20 से 25 वषʡ के बीच के।”
मेरी मां…मेरी पșनी 35 से 40 के लगभग मǻ हुई मेरी मां 45 से 50 के बीच
मǻ हुई। देǺखए, कैसे उनका अहास हो रहा है इन अतं के िदनʠ मǻ। Ȋयʠिक
Ȋयʠ? हम िवȉान पर बहुत कायȁ कर रहे हǾ।
143 डेढ़ सौ वषʡ पहले मनुȬय केवल घोड़े या पदैल याɑा करता था। और
अब वह जटै से जाता ह,ै लगभग िवचार के ʀारा, िवȉान ने यह कर िदया,
यह शतैान का ह।ै अब आप कहते हǾ, “यह ठीक बात ह,ै भाई ɕȝहम?”
जी हां, ȅीमान।
144 आईये, अब उșपǺȇ 4 को लेते हǾ।

और तब कैन यहोवा के सȣमुख से िनकल गया…
145 अब Ȝयान दǻ िक उसने सबसे पहली चीज Ȋया कɃ (आप मुझे बताएं
जब आप सोचते हǾ यहां हमारे पास काफɃ ह,ै Ȋयʠिक मǾ इसे कहɀ भी रोक
दूगंा।) देǺखए, “कैन यहोवा के सȣमुख से िनकल गया।” वहɀ उसने वह
गलती कɃ और वहɀ पर आप गलती करǻगे, और यही मǾ गलती कʖंगा, उसी
घड़ी ʹजसमǻ हम परमेȫ वर िक उपȥȭथ˃त से िनकल जाते हǾ।

…कैन …यहोवा सȣमुख से िनकल गया, और नोद नाम देश
मǻ जो अदन के पूवȁ िक ओर है रहने लगा।

146 देǺखए, यह िकतना धाȺमक या “पूवȁ” कɃ ओर िनकल गया, पूवȁ
कɃ ओर।

जब कैन अपनी पșनी के पास गया; तब वह गभȁवती हुई, और
हनोक को जȝमी िफर हनोक ने नगर बसाया (देǺखये, सȢयता)
उसने नगर बसाया, और उस नगर का नाम अपने पुɑ के नाम
पर, हनोक रखा।

और…हनोक से इराद उșपʁ हुआ और इराद…और इराद
[टेप पर खाली ȭथान।]

…ने दो Ǻʒयां ȡयाह ली ʹजनमǻ से एक नाम आदा और दसूरी
वाली का ʹसʅा ह।ै

और आदा ने याबाल को जȝम िदया…वह तȣबूओ मǻ रहना
और जानवरʠ का पालना।
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इन िदनʠ री˃तयʠ का उșपादक हुआ और उसके भाई को नाम
यबुाल है (मǾ समझता हू,ं J-u-b-a-l) वह िवणा और बांसुरी
आिद बाजो के बजाने कɃ सारी ȼर˃त का उșपादक हुआ। (देǺखए
संगीत; िवȉान आ रहे ह।ै)

और ʹसʅा…ने भी तू तूबलकैन नाम एक पुɑ को जȝम िदया
वह पीतल और लोहे के सब धार वाले (दसूरे शȡदʠ मǻ दलाई
और साथ िमलाना।), और तूबलकैन कɃ बहन नामा थी।

लेमेक ने अपनी पȥșनयो से कहा हे आदा और हे ʹसʅा मेरी
सुनो, हे लेमेक कɃ पȥșनयʠ; मेरी बात पर कान लगाओ मǾने एक
पुʕष को जो मेरे चोट लगाता या अथाȁत एक जवान को जो मुझे
घायल करता था, घात िकया ह।ै

जब कैन का पलटा सȇर…सात गुणा Ǻलया जायेगा, तो लेमेक
का सȇर…गुणा Ǻलया जायेगा।

147 अब Ȝयान दǻ, जसेै ही वे यहोवा कɃ उपȥȭथ˃त से िनकल गए, उȝहʠने
नगर बसाने आरभं कर िदए उȝहʠने यɑं बनाने आरभं कर िदए; वे िवȉान
मǻ शुʖ हो गए पीतल और लोहे के बनाने वाले, और—और संगीत बजाने
वाले और आिद-आिद। समझे? समझे? अब यह कहां से आया? कौन
चला गया? कैन, सपȁ का वंश का। आप यह समझते हǾ? [सभा “आमीन”
कहती ह—ैसȣपा।] कैन बाहर चला गया। और Ȝयान दǻ, वह यहोवा कɃ
उपȥȭथ˃त से बाहर िनकल गया, और िवȉान पर कायȁ आरभं कर िदया।
148 अब देǺखए अब भी यह कहां कायȁ कर रहा ह,ै देǺखए, िवȉान, ʺशȈा,
नगर, सȢयता यह शतैान का ह।ै िकसने इसे आरभं िकया? शतैान, आज
यह िकसका ह?ै शतैान। परमाणु बम और चीजǻ ʹजससे हमǻ नाश करǻ, हम
इसमǻ रहते हǾ हमǻ यहां रहना ही ह।ै हम एक जीव ह,ै हमǻ यहां ʕकना ही
ह।ै परतंु परमेȫ वर कɃ महान सȢयता मǻ इसमǻ से कुछ भी ना होगा। समझे?
और िवȉान ले रहा ह,ै ɓाकृ˃तक चीजʠ को ले रहा है और दिूषत कर रहा
ह,ै उन चीजʠ को करके जो िक यह नहɀ करनी थी।
149 और ऐसे ही िवȉािनक धमȁ ह!ै यह परमेȫ वर के वचन को लेता ह,ै और
उसमǻ से एक संगिठत कलीʹसया बनाता ह,ै बजाये इसके िक उन चीजʠ
को करǻ, जो करनी चािहए।

वे कहते हǾ, “आȫ चयȁकमʢ के िदन चले गए।”
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बाईबल ने कहा, “वह कल, आज, और सवȁदा एक सा ह।ै”
“िदȪय चंगाई जसैी कोई चीज नहɀ ह।ै”

150 “समȭत संसार मǻ जाओ, और हर ɓाणी को सुसमाचार ɓचार करो। जो
िवȫ वास करǻगे उनके ये ˃चȝह हʠगे: मेरे नाम से वे ɓेत आșमाओं को िनकाल
दǻगे; वे नई-नई भाषाएं बोलǻगे; यिद वे सांपʠ को उठा ले, या नाशक वȭतुएं
पी ले इससे उȝहǻ हािन ना होगी; यिद वे अपने हाथ बीमारʠ पर रखǻगे तो वे
चंगे हो जाएंगे।” Ȋया? तब सारे राʊȄ, हर कोई, हर ɓाणी। “देखो जगत के
अतं तक मǾ तुȣहारे साथ हू,ं (कॉसमॉस) संसार के अतं, िवʉ Ȫयवȭथा,
सारी चीज, नʊ के अतं तक।” वह पूणȁत: वहां ह!ै
151 और अब, देǺखए, वे िवȉान को लेते हǾ, और कहते हǾ, “ओह, भाई
देǺखए, जब तक हम एक साथ िमल कर कलीʹसया के सदȭय बनते,
और हम यह हो जाते हǾ, या एक अȏछे सीधे सदȭय। हम अपना भुगतान
करते ह…ै”
152 देǺखए, यह—यह नहɀ कह रहा ह,ै “ओह, परमेȫ वर जसैी कोई चीज
नहɀ” आपने अं˃ तम िदनʠ झूठे मसीहो पर मेरा टेप सुिनए। देǺखए, झूठे यीशु
नहɀ (शतैान इससे अȏछा जानता ह)ै परतंु यह झूठे मसीही। मसीही का
अथȁ है “अʺभिषɝ।” और वाȭतव मǻ वे अʺभिषɝ ह,ै अʺभिषɝ (िकससे?)
पिवɑ आșमा ˃चȝह और चमșकार करǻ। और वे ये करते हǾ।
153 परȝतु, देǺखये, जब यह आता ह,ै तो हम अतं के यगु मǻ है ना िक पीछे
के पǻटीकोȭटल यगु मǻ। वहां हम यहां अतं के यगु मǻ ह,ै वहां हम यहां अतं
के यगु मǻ ह।ै और पहला यगु वचन के साथ आरभं हुआ जो िक मसीह था।
और अतं के यगु का अतं वचन के साथ है जो िक मसीह ह।ै और यह दसूरी
चीजǻ ये भूसे और आिद-आिद, जसैा िक मǾने ȭपʊ िकया, ये केवल वचन
को लाने वाले थे, िक उस उɹेȫय को पूरा करǻ, जब तक यह पूरे ʖप मǻ
नहɀ आता, देǺखए, यह मूल बीज िकसका था।
154 अब 25 वां पद।

और आदम अपनी पșनी के पास िफर गया; और उसने एक पुɑ
को जȝम िदया, उसका नाम यह कह कर शेत रखा िक परमेȫ वर
ने मेरे Ǻलए हािबल कɃ संती ʹजसको कैन ने घात िकया एक और
वंश ठहरा िदया।
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और शेत के…भी एक पुɑ उșपʁ हुआ; और उसने उसका नाम
एनोश रखा, उसी समय से लोग यहोवा से लोग यहोवा से ɓाथȁना
करने लगे।

155 देǺखए, कैसे यह सपȁ का वंश, िवȉान, ʺशȈा, नगरʠ और संगीत, और
बड़ी-बड़ी चीजʠ मǻ गया, और ʺशȈा और िवȉान, और आिद-आिद।
156 परतंु धमɁ का वंश यह कौन था…देǺखए हवा का कोई वंश नहɀ। आप
यह जानते हǾ। ʒी के पास बीज नहɀ होता, नारी, उसके पास अडंा होता
है परतंु बीज नहɀ। परतंु उसने…उसे ठहरा िदया, एक बीज परमेȫ वर कɃ
ȝयूिɝ के ʀारा, ȝयूɝ िकया, उसने बीज Ǻलया, और महान वंश िनसंदेह
ʒी से ह,ै जो परमेȫ वर ने िदया था। देǺखए, परमेȫ वर ने उसको एक वंश
यɝु िकया, उसके बदले ʹजसको कैन ने घात िकया िक शɑु, मृșय,ु सपȁ
का वंश िमलावट मǻ वहां पर। आप समझे? परमेȫ वर ने ʒी के ʀारा एक
वंश ȝयूɝ िकया जो िक मसीह है िक मूल वंश को िफर से वापस लाएं। आप
समझे इसे? और इसǺलए आप देǺखए, Ȫयʺभचार, ʺशȈा और बु˃ɺमानी
और आज जो हम कहते हǾ, िवȉान और धमȁ इसके ʀारा मृșयु को लेकर
आया, आिद-आिद, यह मृșयु लाया। परतंु वह…उसे एक वंश ȝयɝु िकया
और िफर मनुȬय ने यहोवा के नाम को पुकारना आरभं िकया, और िफर से
वचन पर वापस आने लगा। समझे?
157 और ȭमरण रखǻ, इस वंश का पीछा करǻ, जसैा िक हम कुछ सʂाहʠ
मǻ इसके पद˃चȝहो इस सपȁ को देखǻगे। आप इसका पीछा करǻ, यह ठीक
वचन मǻ होता हुआ आया ह।ै इस पर Ȝयान दे वǻ दो दाखलताये साथ-साथ
बढ़ती है जसैा िक आपने मेरा संदेश “दाखलता” सुना ह।ै ये एक साथ
ऊपर आते हǾ, और एक दसूरे कɃ इतनी समानता मǻ है िक यह लगभग चुने
हुए को धोखा देगा यिद संभव हुआ, अतं के िदनʠ मǻ जब यह ʹसर कɃ ओर
आता ह।ै यह गǻहू के समान एक बीज उșपʁ करगेा, परतंु यह गǻहू नहɀ ह,ै
यह अब भी भूसी ह।ै
158 अब, इनकɃ सȢयता ʺशȈा को देखे, मǾ सोचता हू,ं अभी मेरे पास लगभग
और दस वचन ह,ै आप देǺखए, यहां Ǻलखे हुए हǾ, परतंु मǾ सोचता हूं इȝहǻ ना
लू। परतंु इसके ʀारा हम समझते हǾ िक ʺशȈा, िवȉान और सȢयता शतैान
का ह।ै यह ठीक बात ह,ै यह परमेȫ वर का नहɀ ह,ै यह शतैान का ह।ै अब,



ʖपांतरण कɃ शिɝ 35

मǾ यह नहɀ कहता िक आपको यह नहɀ लेना चािहए। नहɀ, िनȫ चय ही नहɀ।
और थोड़ी देर बाद हम यह ʹसɺ करǻगे; िक परमेȫ वर…
159 जसेै िक आप कपड़े पहने रहे हǾ, आप मिहलाये, हम पुʕष, हमǻ आरभं
मǻ कपड़े नहɀ पहनने थे। परतंु, देǺखए, इस यगु मǻ जीते हुए जो िक हम हǾ
हमǻ कपड़े पहनने चािहए, हमǻ यह करने के Ǻलए ȝयɝु िकया गया ह।ै हमǻ
उȝहǻ पहनना चािहए, परतंु आरभं मǻ हमǻ नहɀ पहनने थे, Ȋयʠिक हम पाप
को नहɀ जानते थे। परतंु अब हमǻ पहनना चािहए।
160 अब हमारे पास होना ही ह,ै अब हमǻ जगह-जगह जाकर िमलना आिद
करना ह,ै वाहनʠ से और िवȉान और आिद-आिद, परतंु यह परमेȫ वर का
नहɀ ह,ै यह परमेȫ वर का नहɀ ह।ै ʺशȈायǻ परतंु वे…
161 परमेȫ वर का ʖप, ʺशȈा, सȢयता, िवȉान उसकɃ अपनी मूल अवȭथा
मǻ ये इसके आगे जाता ह,ै जो हम कर रहे हǾ।
162 अब देǺखए, वे िकसी िनȥȫ चत चीज को लेते हǾ, और उसमǻ कुछ
िनȥȫ चत चीजे िमलाते हǾ, और यह वह रसायन बनाता है जो नʊ करगेा।
अब उȝहǻ उसी ȥȭथ˃त मǻ रहने दे, वे ठीक ह;ै उȝहǻ एक साथ िमलाना, यह
सब गलत ह।ै समझे? देǺखये यह मृșयु को लाता ह।ै
163 और जब आप परमेȫ वर का वचन लेने का ɓयșन करते हǾ, और इसे इस
संसार के धमȁ मǻ िमलाते हǾ, तो आप अपने Ǻलए मृșयु लाते हǾ। यह ɓजा को
मारता ह।ै देǺखए, मेरा Ȋया अथȁ ह?ै यह Ȫयिɝ को मारता ह।ै आप कहते
हǾ, “अȏछा, अब देǺखए, आप परमेȫ वर मǻ िवȫ वास करते हǾ।”

“अब, आपको यह िवȫ वास नहɀ करना पड़ेगा। यिद आप—आप—
आप…हमारी कलीʹसया।” ठीक तब ही, यह धूमधाम ह,ै जो मारता—
जो मारता ह,ै यह ɓजा को मारता ह।ै
164 आपको हर चीज को एक ओर करना ह,ै और केवल वचन को ले, ठीक
वचन के संग बने रहे, मत छोड़े, जब परमेȫ वर ने ऐसा कहा, बस यही ह।ै मǾ
˄चता नहɀ करता िक ʺशȈा Ȋया ʹसɺ कर सकती ह।ै
165 नूह के िदनʠ मǻ, वे ʹसɺ कर सकते थे िक वहां आकाश मǻ पानी नहɀ ह,ै
परतंु परमेȫ वर ने कहा वह नीचे आ रहा है और वह बरसा। यह ठीक बात ह।ै
166 वे आज कहते हǾ, िक, “वहां बरसने के Ǻलए कोई आग नहɀ ह।ै”
परतंु Ȝयान दǻ, एक िदन यह िगरगेी। ओह। “हम कैसे यह, वह करने जा
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रहे हǾ?” Ȝयान दǻ, परमेȫ वर यह करता ह।ै वह करगेा। उसने कहा वह
यह करगेा।
167 और यह वंश कहɀ अपनी जड़ पकड़ेगा, उपजाऊ भूिम ह,ै कही जो
इसे लेगी। परमेʉर कɃ मिहमा हो!
168 यह िकसी मǻ आरभं होगा, और वे इसे दिूषत करǻगे, और इसे ʺछडकेगे,
जसैा उसने हवा से िकया, यह हवा से आरभं हुआ, Ȋयʠिक उसमǻ पठै
गया, और परमेȫ वर के पुɑʠ को जȝमाया ना िक शतैान के पुɑ। परतंु वह
उपजाऊ भूिम थी, और यह गलत ȭथान मǻ िगरा, ऐसे ही वचन अिवʉासी
या सȝदेह करने वाले, या संशयवादी पर िगरता है यह उनमǻ से कलीʹसया
के सदȭय बनाता ह।ै परतंु परमेȫ वर के पुɑ और पुिɑयां कभी नहɀ। आप
उȝहǻ बताएं िक वे अपने बाल बढ़ने दे, वे आपके मुहं पर हसंǻगे। आप उनसे
यह, वह करने को कहǻ या पुʕष आप ये करे वे आपके मुहं पर हसेंगे।
यह परमेȫ वर के पुɑ नहɀ ह,ै यह गलत उपजाऊ भूिम है तौभी वे बीज
को थामे ह।ै देǺखए झूठे अʺभिषɝ? वे अʺभिषɝ ह,ै जी हां, पिवɑ आșमा
से भाषाओं मǻ बोलते और ˃चȝहो को िदखाते और आȫ चयȁकमȁ; परतंु यह
शतैान का ह।ै
169 यीशु ने कहा, “उस िदन मेरे पास बहुत से आकर कहǻगे, ‘ɓभु, ɓभु,
Ȋया मǾने ɓेत आșमाएं नहɀ िनकाली, और—और बड़े-बड़े कायȁ िकए और
आपके नाम मǻ आȫ चयȁ कमȁ?’” उसने कहा, “अधमȁ के काम करने वालʠ
मुझसे दरू हो।”
170 दʊुता Ȋया ह?ै दाऊद ने कहा, “यिद मǾ अपने ɚदय मǻ ʔʊता का िवचार
कʖं, परमेȫ वर मेरी नहɀ सुनेगा।” समझे?
171 दʊुता या अधमȁ कुछ ऐसा जो आप जानते हǾ िक आपको करना चािहए
आप इसे नहɀ करते। आप भली ɓकार जानते हǾ, परतंु इसे नहɀ करǻगे। यह
अधमȁ ह,ै देǺखए। आप जानते हǾ उȝहǻ परमेȫ वर के वचन के साथ बने रहना
चािहए, पर कलीʹसया के कारण या िकसी और के कारण या िकसी चीज
के कारण आप परमेȫ वर के वचन पर नहɀ रहǻगे और जो संगठन कहता ह,ै
करते हǾ। भाई, मǾ नहɀ जानता हमारी कलीʹसया कहती ह,ै हमǻ इस ɓकार
से करना चािहए, और मǾ िवȫ वास करता हूं ये इसी ɓकार ह।ै
172 देǺखए, यह ठीक आपके सामने है िक आपको यह नहɀ करना चािहए
यही अधमȁ है या दʊुता। “अधमȁ के करने वालʠ, मुझ से दरू हो जाओ।”
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173 पहले कुरȥȝथयʠ तेरा मǻ संत पौलुस को देǺखए, उसने कहा, “यɿिप
मǾ मनुȬयो और ȭवगȁ दतूो कɃ बोǺलयां बोलू…ं” अब आप जो चाहते हǾ,
या कोई भी चाहता ह,ै पिवɑ आșमा का ɓमाण रखना चाहता ह?ै पौलुस
ने कहा, “यɿिप मǾ मनुȬयो और ȭवगȁ दतूो कɃ बोǺलयां बोलू और ɓेम ना
रखू,” जसैा िक यहां आप सब के बीच मǻ ह,ै “मǾ कुछ भी नहɀ।” समझे?
174 जी हां, भाषाएं बोल सकते हǾ, Ȋयʠिक यह शȡद (वचन) ह।ै एक ɓचारक
इस वचन को ले सकता ह,ै और आगे बढ़ कर ɓचार कर सकता ह,ै और
यह वचन कह सकता ह,ै यह वचन बढ़ेगा। परतंु एक ɓचार ȭवयं मǻ ढʠगी हो
सकता ह,ै यह वचन ह।ै समझे? परतंु परमेȫ वर का एक सɧा जीिवत ɓाणी
सारे उɹेȫयʠ को लेता ह,ै वचन को, “मनुȬय केवल रोटी ही से नहɀ, परतंु
हर एक वचन से जो परमेȫ वर के मुख से िनकलता ह।ै” और आप इसमǻ
कुछ िमला देते हǾ, तो आपको एक िमलावटी पौधा िमलता ह।ै
175 यिद मǾ यहां गेहूं से आरभं करता हू,ं और इसके साथ एक—एक छोटा
धतूरा िमला देता हूं और उȝहǻ वापस मǻ िमला उșपʁ करता हू,ं यिद यह
पराग कण के ʀारा िकया जा सकता ह,ै और उसमǻ डाल दे, तो मुझे धतूरा
गǻहू िमलेगा। समझे? यह गेहूं जसैा लगेगा, परतंु िफर भी यह एक धतूरा ह,ै
यह वाȭतिवक जीवन नहɀ, यह ȭवयं को िफर नहɀ जȝमा सकता। समझे?
यह आएगा, परतंु यह ȭवयं को उșपʁ नहɀ कर सकता।
176 एक—एक—एक गधा, घोड़ी के साथ जȝमा सकता ह,ै और खɧर
उșपʁ करगेी, परतंु वह खɧर, खɧर को नहɀ जȝमा सकता। यह
िमलावटी ह।ै
177 “हर वचन अपने ही ɓकार को उșपʁ करगेा।” देǺखए, यह एक बार
जȝमा सकता ह।ै और एक कलीʹसया एक संȭथा के समान आ सकती ह,ै
एक बार, परतंु यह िफर से ȭवयं हो नहɀ जȝमा सकती; यह दसूरी संȭथा
ले कर आएगी। लूथरन, लूथरन को नहɀ जȝमा सकते, यह मथैो˃डȭट को
लेकर आएगा और मǾथो˃डȭट, पǻटीकोȭटल को ले कर आएगा। देǺखए, यह
िफर नहɀ जȝमा सकती, Ȋयʠिक यह मर गई, यह बेदारी आरभं नहɀ कर
सकती, परमेȫ वर ने कहा, िकस संȭथा मǻ कभी बेदारी आरभं कɃ? अपने
इ˃तहास मǻ देखो। उसने कभी नहɀ िकया, यह संȭथा बेदारी के बाद उभर
कर आयी।
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178 जब लूथर परमेȫ वर का जन पिवɑीकरण के संदेश के साथ आया,
उसके बाद लूथर कलीʹसया आयी, वे कभी नहɀ बना सके।
179 तब परमेȫ वर ने जॉन वेȭली नाम का मनुȬय भेजा और उसके पीछे एक
बेदारी आयी। वे Ȋया करǻगे? इसे संȭथागत िकया। ȭवयं को िफर से कभी
नहɀ उșपʁ कर सके। यह बांझ ह।ै
180 हाʅेलुȤया! परतंु परमेȫ वर का वचन सदा जीिवत रहेगा! यह ठीक बात
ह,ै यह अपने ही ɓकार का लेकर आएगा।
181 अब यहां पǻटीकोȭटल आये, वह नहɀ कर सकता, देǺखए, इसने Ȋया
िकया, संȭथागत हो गया। यह िफर से ȭवयं को उșपʁ नहɀ कर सकता।
उनके पास ओरल रॉबटȁ और आिद-आिद हो सकता ह,ै सारे राʊȄ मǻ, वह
यह नहɀ कर सकता, यह िफर से वापस पुराने जȝमे खɧर पर ʕक जायेगा।
यह नहɀ कर सकता! कोई मतलब नहɀ, इसको िकतने इजेंȊशन लगे, वह
ʕक गया, इसके िकतने भी आȥșमक मामले हो या जो भी ह…ैऔर आप,
आप Ȫयȭक हǾ, आप जानते हǾ िक मǾ Ȋया बात कर रहा हू।ं कोई मतलब
नहɀ, िकतने प˃त और पȥșनयां उसके हǾ, या और जो भी ह,ै और िकतनी
भी शाखाये वे इससे बनाते हǾ छोटी कलीʹसयाये और संȭथाये, यह बेदारी
उșपʁ नहɀ कर सकते, यह समाʂ हो गया। ये वचन को पार करके संसार
मǻ चले गए, ये ȭवयं को िफर से नहɀ जȝमा सकते। परमेȫ वर कुछ और
उठाएगा, और अपने वचन को आगे बढ़ाना आरभं करगेा, और यिद यह
संȭथागत होता ह,ै तो यह भी मर जायेगा, यह ठीक बात ह।ै यह ȭवयं को
नहɀ उșपʁ कर सकता Ȋयʠिक यह िमलावटी ह।ै यह ठीक बात ह।ै
182 आज अपने िमलावटी अनाज को देखे। “जो िक सबसे अȏछा बीज
ह।ै” ये—ये एक मारने वाला ह,ै यही जो आपको मार रहा ह।ै आपके
जीवन इसके Ǻलए नहɀ बने…आपके शरीर इसके Ǻलए नहɀ बने आपके
शरीर मूल बीज के Ǻलए बने थे। यही कारण है िक आपके िपता और मातायǻ
और आिद-आिद लबें जीिवत रहे यही कारण है िक वे मजबूत थे। मनुȬय
सȇर और अȭसी वषȁ के कठोर और मजबूत थे, देǺखए, वे ɓाकृ˃तक चीजʠ
पर जीिवत रहे। वहां उन पहाड़ी लोगʠ को देखो, जो िहरनʠ और—और
वाȭतिवक अनाजʠ पर जीिवत रहे। एक Ȫयिɝ को यहां इस नगर मǻ रखǻ; यहां
यह बड़ा ढीला-ढाला लगभग पतैीस, चालीस वषȁ का। मुलायम? िनȫ चय
ही! अȏछा मǾ अपने िवषय से हट गया, Ȋया नहɀ?
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183 Ȝयान दǻ, परतंु मǾ आपको इस सȢयता पर लाना चाह रहा हू,ं ʹजसे
िक हम संȭकृ˃त कहते हǾ।, संȭकृ˃त, इसके िवषय मǻ आपने बहुत कुछ
सुना ह।ै Ȋया आपने कभी मेरा आकलन संȭकृ˃त के Ǻलए सुना था? यह
एक Ȫयिɝ ʹजसके पास इतना बल नहɀ िक एक खरगोश मार ले, यिद
कोई और मार दे, तो भर पेट खा सकता ह,ै इसǺलए यही जो मǾ—मǾ—
मǾ—मǾ सोचता हू,ं संȭकृ˃त के Ǻलए, ये—ये ठीक बात ह।ै देǺखए। हमारे
पास नहɀ…
184 परमेȫ वर इसके ʀारा नहɀ…परमेȫ वर मǻ यह मनुȬय कɃ सȢयता नहɀ,
आप उȝहǻ परमेȫ वर मǻ सȢय नहɀ करते, वह एक परमेȫ वर का बीज। वह
जȝमा है परमेȫ वर से, सदा से परमेȫ वर या और कभी-कभी कुछ नहɀ हो
सकता ʹसवाये परमेȫ वर के। आपकɃ उसमǻ खेती नहɀ कɃ गई।
185 अब, कैसे उसका अपना अदन का ɓकार हुआ, और बीज को दिूषत
करने के ʀारा, यहां तक िक अब शतैान ने अपना महान—अपना महान
अदन बना Ǻलया। यह Ȋया ह?ै संȭकृ˃त, िवȉान, सुंदर कलीʹसयाये, ऊंची
चोिटयां, अȏछे मझें हुए ɓचारक, ʺश˃Ȉत: “डी ए., डी., पी एच. डी, एल
एल. डी, सािहșय के डाȊटरटे, डॉȊटर िदȪयता मǻ, डॉȊटर!” हर बार
आप इसका उɧारण करते हǾ यह उसे परमेȫ वर से उतना ही दरू ले जाता
ह,ै उसे और दरू फǻ क देता ह।ै और भɝ मडंǺलया नहɀ चाहती िक कोई
वहां खड़ा हो और “आघात, आहात शȡद का ɓयोग करǻ अपने पास रखǻ
और साथ लाए, सामने लाए।” वे ये नहɀ चाहते। वे कुछ सुंदर सा कुछ
चाहते हǾ।
186 यही चीज कैन के मȥȭतȬक मǻ थी, (उसके िपता ने आरभं मǻ) देश
के फूल और फल भǻट चढ़ाये, जबिक परमेȫ वर बǺलदान चाहता था, एक
Ȫयिɝ परमेȫ वर के ɓकाशन के साथ, यह लहू था, ना िक नाशपाती या
आलूबुखारा या ये जो भी था या आडू जसैा िक वे अब कहते हǾ; यह लहू
था जो िक हमǻ अदन वािटका से बाहर लेकर आया, एक—एक ɖʊ लहू,
एक ʒी ʹजसने गलत Ȫयिɝ का बीज गभȁ मǻ उगने के Ǻलए Ɏहण िकया और
इसे आरभं िकया।
187 अब हम पाते हǾ, समय पर संदेश ɓमाʺणत हुआ, ʹजस िवषय मǻ मǾ आप
से बोल रहा हूं िक इसे ɓमाʺणत कʖं, आज िमलावट के िदनʠ पर Ȝयान
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दǻ, सुंदर जा˃त बनाने का यșन कर रहे हǾ। िमलावट को देǺखए। पौधʠ के
जीवन मǻ देǺखए। यहां िपछली गमɁ मǻ…
188 यह इस गमɁ मǻ था, ये था, मेरे पास एक छोटा जगंली फूल था, (वह
मुझे कुछ िमनटʠ पहले िदखा रहा था, यह मेरे मȥȭतȬक मǻ आया) एक छोटा
जगंली फूल, यहां मेरी Ȋयारी मǻ था, मुझे उसमǻ िदन मǻ दो बार पानी देना
पड़ता था िक इसे जीिवत रखू यह एक दोगला था। परतंु यह दसूरे छोटे
पीले फूल से िनकला था, ʹजस िकसी चीज के साथ िमलाया गया था, िक
इस फूल को बनाएं।
189 और यह छोटा पौधा वहां खड़ा था, जबिक आप दस फुट गहरा खोद
सकते थे और इतनी भी नमी नहɀ, नहɀ िक थूकने ʹजतनी। देǺखए, ये
था—ये था, देǺखए, यह धूल मǻ जी रहा था और ʹजतना सुंदर हो सकता,
ये था और इसे पानी नहɀ देना था, यह मूल था। यह िमलावटी नहɀ था।
यह असली फूल था।
190 और इसमǻ कुछ िमलावटी थी, पानी देना ही था, और पालना था
और इसकɃ देखभाल। समझे? इसको कुछ नहɀ; कोई कɃड़ा इस पर नहɀ
आता। इस पर ʺछड़काव करना था, और सब कुछ िक उसे जीिवत रखǻ
और मȥȊखयां और कɃड़ʠ से बचाए रखǻ। यिद आप नहɀ करते हǾ, तो ये
इसे मार डालǻगे।

कɃड़े इसके पास नहɀ आएंगे, आपको नहɀ करना ह!ै
191 ओह, यह वाȭतिवक सɧा, नया जȝम ɓाʂ मसीही। आप ʹजससे चाहे
इसकɃ परीȈा कर सकते हǾ। वह अब भी मसीही ह।ै उसे चाहे जहां परखे,
वह अब भी एक मसीही रहेगी।
192 एक छोटी मिहला यहां हमारे भाइयʠ मǻ से, आपके कुछ लोग, उस
िदन उन लोगʠ ने मुझे एक पɑ Ǻलखा कहा, “िपता नहɀ चाहते, िक मǾ
बेस बॉल के Ǻलए जाऊं…या बॉȭकेट बॉल खेलू।ं भाई ɕȝहम हम िवȫ वास
करते हǾ…” उसने कहा वह 12 वषȁ कɃ थी, बोली, “भाई ɕȝहम, हम
िवȫ वास करते हǾ िक आपके पास ɓभु का वचन है ʹजसमǻ से अब आप
हमǻ बताएं।” कहा, “मǾ इस ɓकार सोचती हूं िक िपताजी गलत ह।ै परतंु,”
कहा, “आप Ȋया कहते हǾ, मǾ िवȫ वास करने जा रही हू।ं” अब यह ȟयारी
छोटी लड़कɃ, देǺखए।
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193 इसǺलए मǾने सोचा, “अȏछा,” मǾने कहा, “िɓय, देǺखए यिद आप
मसीही है तो आप कहɀ भी मसीही ह।ै कोई मतलब नहɀ आप कहां हǾ, आप
अब भी मसीही ह।ै परतंु,” मǾने कहा, “आप देǺखए, उस बाȭकेट बॉल के
मदैान मǻ, िपता िकस िवषय मǻ सोचते हǾ आप उन बालकʠ को शपथ खाते
और इस ɓकार से चलते हुए सुनते हǾ, मǾ अब भी िवȫ वास करता हूं िक
आप एक मसीही हʠगे, आप देǺखए, िपता जीवन मǻ आपसे बहुत आगे हǾ।
समझे?” अब, मǾने कहा, “अब आप 12 वषȁ कɃ ह,ै और आपने कहा िक
आपकɃ छोटी बहन चार कɃ ह,ै वह चाहते हǾ िक आप उसके Ǻलए कागज
कɃ गुिड़या बनाएं, ‘ओह, आगे बढ़े मेरे पास कागज कɃ गुिड़या काटने को
समय नहɀ ह,ै’ देǺखए, आपके िपता छोटी बहन से आगे हǾ।”
194 अब यही जहां आज कलीʹसया को होना चािहए, परमेȫ वर के वचन मǻ
और आगे। ना िक मǾथो˃डȭट, बपैिटȭट, पǻटीकोȭटल, ɓेसबीटेȼरयन; परतंु
वचन मǻ आगे िक परमेȫ वर के पुɑ और पुɑी होने के Ǻलए। ओह! ठीक ह।ै
ठीक ह।ै संदेश समय से ɓमाʺणत हो रहा ह।ै
195 िवȉान के ʀारा, उसके िवȉान और खोज के ʀारा आप देखते हǾ,
उȝहʠने हर चीज को दिूषत करने का ɓयșन िकया ह,ै ʺभʁ ɓकार का बीज
बनाया, कुछ अलग ʺभʁ बनाया, इसे और सुंदर बनाया।
196 हमारी बहनʠ को देखो, थोड़ी देर पहले मǾने िटȟपणी कɃ वे िकतनी सुंदर
िदखती है इस िवषय मǻ। ओह, आप उȝहǻ संसार कɃ ɓ˃तयोिगता मǻ खड़ा
कर सकते हǾ िकसी Ȍलोȼरया ȭवानसन के साथ या इनमǻ से िकसी उघड़ी
हुई और चीजǻ, जो यहां कैǺलफोȺनया मǻ है और वे इसे लाखʠ मील से चूक
जाएंगे परतंु उनके नाम लोकिɓयता कɃ पुȭतक मǻ नहɀ है यह जीवन कɃ
पुȭतक मǻ ह।ै देखा। ओह। “एक नɗ और िदन आșमा परमेȫ वर का महान
खजाना ह।ै” और बाईबल ने कहा हमारी Ǻʒयʠ के Ǻलए—के Ǻलए “ȭवयं
को दीनता और नɗता से संवार,े अपने प˃त के अधीन रहे और ɓेम मǻ।”
परमेȫ वर कɃ ʔिʊ मǻ इसका बड़ा मोल ह।ै समझे? यह ठीक बात ह।ै
197 ना िक यह सब यहां, यही जो उȝहʠने िकया ह;ै मȊैस फेȊटर ने, Ǻʒयʠ
को बाहर से सुंदर बना िदया जो िक शतैान का ह।ै ये सब चीजǻ शतैान कɃ
ह।ै Ȋया आप ये जानते हǾ? िनȫ चय ही ये शतैान का ह।ै
198 अब मुझे ȭमरण है मेरी पșनी जब वह सुंदर यवुती थी, उसने ȅृगंार
नहɀ िकया। नहɀ। वह आई और मǾने उसे यीशु नाम मǻ बप˃तȭमा िदया, जब
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वह घुटने तक के कपड़े पहने थी, इस ɓकार से। परतंु अब वह बड़ी हो रही
ह,ै उसने कहा, “मेरे झुȾरयां पड़ रही ह।ै”
199 मǾने कहा, “आप जानते हǾ, जब आपकɃ आयु बढ़ती ह,ै मेरी आंखǻ
धुधंलकɃ हो रही है मुझे याद है आप कैसी थी, और मुझे याद ह,ै और
मǾ अपने ɚदय मǻ जानता हूं िक तुम िकसी िदन कैसी होने जा रही हो।
समझे? समझे? देǺखए, शांत और सुंदर आșमा जो आपके पास है वहां
परमेȫ वर हमǻ िफर से िमलाएगा यही है तब हम िफर कभी नहɀ बदलǻगे।”
इसǺलए…
200 परतंु, आप देǺखए, नूह के िदनʠ मǻ, जब परमेȫ वर के पुɑʠ ने मनुȬय
कɃ पुिɑयʠ को देखा िक सुंदर ह,ै उȝहʠने उȝहǻ अपनी पșनी बना Ǻलया।
देǺखए, परमेȫ वर के पुɑʠ ने मनुȬय कɃ पुिɑयʠ को देखा, Ȋयʠिक वे कामुक
थी और—और इस ɓकार के वʒ पहने थी। उȝहʠने उन Ǻʒयʠ कɃ कामना
कɃ और वे उनके Ǻलए आगे बढ़े।
201 मǾ धȝयवाद इस हूं िक आप परमेȫ वर के पुɑ उससे आगे देखते हǾ, िक
कैसे वे Ǻʒयां अपने को बनाती ह।ै समझे?
202 परतंु यह Ȋया ह?ै यह सब सुंदर है यह िमलावटी ह,ै उनमǻ से कुछ
को ले, और उनके मुहं धो दǻ, आप नहɀ जान पायǻगे िक आपके पास Ȋया
होगा। समझे? और यह ठीक बात ह।ै संभव है लड़ने के Ǻलए बहुत Ɍोध
भनभानाये सी कहावत और—और गदंा, और दसूरे Ȫयिɝ के संग इधर-
उधर भागती िफर रही ह।ै
203 मǾ ˄चता नहɀ करता िक मेरी पșनी Ȋया, मǾ—मǾ िकसी भी ʒी मǻ
ईमानदारी कɃ सराहना करता हू।ं जब मǾ एक छोटा लड़का था, मǾने सदा
कहा, “यिद नीɎो ʒी ने ईमानदार होना चाहा, तो मǾ उसे उसी ɓकार से
रहने देना देने के Ǻलए अपने लोगʠ कɃ अं˃ तम बूदं बहा दूगंा।” देǺखए, जो
ठीक ह,ै मǾ उसका आदर करता हू,ं ठीक बात का। मǾने अपने सारे जीवन
को ऐसे ही जीने का यșन िकया, उस समय मǻ यवुा था, अब मǾ बुढा हू,ं मǾने
अपने िवचार जरा भी नहɀ बदले। समझे?
204 इसी नमूने पर िवȉान, हवा ने िकया उसने यह कǺलʹसयाओं मǻ
भी िकया िक उसे दिूषत िकया। वह आज अपनी योजना को चला रहा
ह,ै अपने िमलावटी वाली कलीʹसया के ʀारा, आज हमारे पास उसका
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आधुिनक अदन ह।ै हम वȉैािनक अदन मǻ जी रहे हǾ, शतैान का अदन,
एक वȉैािनक अदन।
205 यिद आप यशायाह 14:12 मǻ िनकालना चाहे, मǾ आपको हवाला दूगंा
यिद आप चाहते हǾ, यिद आप चाहते हǾ, 12 और 14।

…शतैान ने अपने मǻ कहा, मǾ अपने को ऊंचे पर है चढ़ाऊंगा,
उससे जो सबसे ऊंचे पर ह।ै

उसके पास एक राȑय होगा जो ऐसा होगा िक परमेȫ वर के पुɑ
भी उसकɃ आराधना करǻगे।

206 और ठीक यही जो उसने िकया। उसने यह कलीʹसया के धमȁ के ʀारा
िकया, जसैा उसने आरभं मǻ आरभं िकया। उसने यह िकया।
207 जसैा िक भिवȬयवɝा पौलुस ने भी देखा, दसूरे ʺथȭसलुनीिकयो, दसूरा
अȜयाय, िक वह—वह आगे बढ़ा…अपने, इस िदन के महान वȉैािनक
अदन मǻ, िवȉान मǻ, ʺशȈा और सȢयता मǻ। और ȭवयं को बनाया, और
अतं मǻ एकुमेिनकल याने सोवȁ सभा मǻ चला गया, जहां सारी कǺलʹसयाये
को उसके सामने झुकना था। जहां परमेȫ वर अपने वचन के ʀारा बोला और
उसके पास िबना मृșयु वाला अदन था कोई िवȉान कोई ʺशȈा नहɀ जसैा
िक आज हमारे पास है या कोई सȢयता नहɀ। और देǺखए िक यह Ȋया
ह?ै यह ɖम कɃ आșमा जो लोगʠ के मȜय मǻ कायȁ कर रही ह;ै परमेȫ वर के
पुɑ जो कɃ परमेȫ वर कɃ समानता मǻ बने हǾ; और मनुȬय कɃ पुिɑयां, जो
िक मनुȬय कɃ समानता मǻ बनी ह;ै उȝहǻ शारीȼरक अधीनता मǻ Ǻलया गया,
जसैा उसने हवा के साथ िकया। और ȭवयं को िवȉान कɃ अपनी कȧपना
के ʀारा बना Ǻलया, और ʺशȈा और सȢयता, जब तक िक वह ȭवयं को
आधुिनक वȉैािनक और मृșयु के अदन मǻ ले आये।
208 जहाँ, परमेʉर अपने वचन के ʀारा बोला, और उसके पास िबना मृșयु
वाला अदन था; कोई िवȉान नहɀ, कोई ʺशȈा नहɀ, जसेै िक आज हमारे
पास ह,ै या कोई सȢयता नहɀ।
209 अब आप इसे देखते हǾ, इसे समझते हǾ? अब देǺखए, उसके पास
उसका अपना अदन ह,ै सारी कलीʹसयाये उसकɃ आराधना करती ह,ै यही
जो उसने दसूरे ʺथȭसलुनीिकयो मǻ यहां कहा, उसने कहा।

…वह मनुȬय जो ȭवयं को परमेȫ वर कहलाता ह,ै परमेȫ वर के
मिंदर मǻ बठैा ह…ै
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और सब…पृȚवी पर ह,ै झुकǻ गे और उसकɃ आराधना करǻगे,
ʹजनके नाम मेमने कɃ जीवन कɃ पुȭतक मǻ नहɀ Ǻलखे…पृȚवी के
रचने से पहले।

210 देǺखए, यह आधुिनक अदन अदन ह।ै अब वह ȭवयं मǻ Ȋया कर रहा
ह?ै वह ȭवयं को आगे बढ़ा रहा ह।ै रोम उसका अं˃ तम महान भोज, अदन
का ȭथान।
211 आप देǺखए, उस िदन वह पोप यहां जहां आया? Ȋया आपने Ȝयान
िदया वे सब तेरह जो उस िदन हुए? उसने तेरह शȡद बोले, तेरह ने ɓभु
भोज Ǻलया, यांकɃ ȭटे˃डयम मǻ बोला जो िक तेरह ह।ै हर चीज तेरह थी।
212 और हमारे राʊȄ का नबंर तेरह ह,ै ɓकाʺशतवाȊय के तेरहवे अȜयाय मǻ
ɓगट होता ह,ै तेरह धाȼरयां, तेरह ʹसतार,े तेरह रखेाये, ʹसɜो पर तेरह
नबंर, हर चीज तेरह ह,ै और एक ʒी।
213 यहां पोप आता ह,ै अȜयȈ ʒी का, झूठा, मसीहा िवरोधी िवȉान कɃ
झूठी दȧुहन के Ǻलए, जो हमारा संसार, हमारा यहां पूवɁ अमरीकन याने
प˃ʆमी संसार ʹजसने िवȉान मǻ संसार कɃ अगुवाई कɃ। अपनी वȉैािनक
कलीʹसया मǻ उसके पास आया, और अब सारे ɓोटेȭटेȝट उसके सामने
झुक रहे हǾ, उस तेरह पर। आप इसे देखते हǾ? हर चीज तेरह मǻ ह,ै हमारा
सारा राʊȄ, हर चीज तेरह ह,ै ʒी का संसार। देǺखए, हम यहां पर ह,ै यह
हमारे पास ह।ै यह ʒी के संसार मǻ बदल गया अदन कɃ वािटका मǻ परतंु
यह िकसी िदन परमेȫ वर का संसार होगा। अब Ȝयान दǻ।

अब, भिवȬयवɝाओं ने भी इन बातʠ के िवषय मǻ पहले से बताया।
214 और अब सब िफर से वसैा सा ही आ गया, जसेै परमेȫ वर पहले पृȚवी
पर मडंराया था, यह एक आȥșमक दȪुयȁवहार हो गई थी। िनȫ चय ही ह।ै
215 यहां Ȝयान दǻ, दसूरा अदन उस पहले के समʖप है िक चुने हुए को
लेकर धोखा दे दे। अब Ȝयान दǻ, िक अब मǾ यहां तुलना करने जा रहा हूं
कुछ िमनटʠ के Ǻलए अब मǾ ʕकने वाला हू,ं Ȋयʠिक यह 11 बजे है और
इसǺलए सुिनए। यह दोनʠ वािटकाये, कैसे यह अदन का ɓ˃तʖप करने का
यșन ह,ै जसेै िक शतैान ने आरभं मǻ िकया, उस वाȭतिवक अदन मǻ हवा से
िकया जरा Ȝयान दǻ, अब एक साथ ɓ˃तʖप ह।ै देǺखए, हम समझ गए, अब
हर कोई ȭपʊ ʖप से समझता है एक वȉैािनक वािटका ʹजसमǻ हम रह रहे
हǾ। समझे? अब यह परमेȫ वर कɃ वािटका नहɀ थी।
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216 परमेȫ वर कɃ वािटका िवȉान, ʺशȈा, सȢयता के ʀारा नहɀ आती, यह
वचन के ʀारा आती ह,ै देǺखए, ये सारी चीजʠ को ऐसे बुलाता ह,ै ऐसे जसेै
यधिप वे नहɀ थी। अब अदन कɃ वािटका मǻ Ȝयान दǻ…हम इनकɃ थोड़ी
सी तुलना करǻ।
217 अब Ȝयान दǻ, वह मनुȬय और उसकɃ पșनी अदन (वािटका मǻ…ʺछप
गए) और जोड़ा नगंा था, और यह नहɀ जानते थे। Ȋया यह ठीक बात ह?ै
परमेȫ वर कɃ वािटका मǻ जोड़ा नगंा था, और यह नहɀ जानता था।
218 अब वे िफर से नगें हǾ, और यह नहɀ जानते ɓकाʺशतवाȊय 3,
लौिदिकयायी कǺलʹसया यगु।

Ȋयʠिक तू…नगंा, दयनीय, कंगाल, अभागा और अंधा, और
यह नहɀ जानता।

219 अब परमेȫ वर के अदन मǻ वे नगें थे, और नहɀ जानते थे और अब
शतैान के अदन मǻ िवȉान और ʺशȈा मǻ होने के ʀारा, वे िफर से नगें ह,ै
और यह नहɀ जानते। Ȋया ही िबगाड़ ह!ै
220 आज देǺखए। मनुȬय को देǺखए, अपनी पșनी के अदंर के कपड़े पहनने
का यșन कर रहा ह,ै और अपने बाल उसके समान बढ़ाना चाहता ह।ै और
वह अपने बाल उसके समान काट रही ह।ै ओह, ओह ɓभु! पुʕष ʒी के
समान, ʒी पुʕष के समान होने का यșन कर रही ह,ै एक िवकृ˃त!
221 िबȧकुल इसी ɓकार से कलीʹसया कर रही ह,ै वही चीज लौिदिकयन
यगु। Ȝयान दे।
222 कारण िक वे नहɀ जानते िक नगें थे, आरȣभ मǻ वहां एक पिवɑ आșमा
का पदाȁ था, उस नगें पर। वे यह नहɀ जानते थे। पिवɑ आșमा उनकɃ आंखʠ
पर था, वे भाई बहन को छोड़ और कुछ नहɀ देखते थे, िनयम, वे नहɀ
जानते थे िक नगें हǾ। पिवɑ आșमा!
223 अब अपिवɑताई कɃ आșमा, और अशुɺता और कामुकता ने उन पर
पदाȁ डाल िदया ह;ै ʺशȈा, िवȉान, “Ȋयʠ, यह वȉैािनक ह।ै छोटे कपड़े
पहनते हǾ, यह ठंड़े हǾ।” इं˃ डयन आपको अ˃धक अȏछा ʹसखाते हǾ। वे कंबल
मǻ Ǻलपटे रहते हǾ िक वातानुकूǺलत हो जाये, देǺखए, उसे ओढ़ते हǾ। देǺखए,
ʺशȈा पूरी रीती से एक समय पर आ गई ह,ै ʹजसे वे सोचते हǾ िक संȭकृ˃त
और सȢयता इससे आई ह,ै उȝहǻ वापस अȉानता कɃ ओर ले गई, ʹजस
ȭथान पर पहले थे, उससे अ˃धक बुर।े
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224 िवɿालय, ʺशȈा, िवɿालयʠ को देखǻ! और इन िवʉिवɿालयʠ को देखǻ
उस रािɑ वे लड़के वहां उन यवुा Ǻʒयʠ ʀारा िकतने बालक जȝमाये गए
हʠगे, उन यवुा Ǻʒयʠ के ʀारा, हर वषȁ िवʉिवɿालय मǻ! आप सोचते हǾ! आप
कहते हǾ, “यह गली का कचरा ह।ै” और वे लड़के वे, “इɜɃस ȑवेल,”
वे उȝहǻ पुकारते हǾ Ǻलपȥȭटक लगाए हुए और उनके बालʠ कɃ लटे लपेट
कर घुघंराले और नीचे लटके हुए। वे यह कहते हǾ। और गदंी गदȁने, गदें!
आप कहते हǾ, “भाई, यह बस गली कɃ कɃचड़ ह।ै” यह ह?ै िवʉिवɿालय
के िवɿाथɁ।
225 उस राɑी उȝहʠने खूब मɿपान िकया, उȝहǻ नहɀ मालूम िक Ȋया करना
है और उȝहǻ चढ़ गयी। पीना और Ȫयʺभचार, और इस ɓकार सब कुछ,
यह उनके Ǻलए काफɃ था। उȝहʠने बोतले फोड़ी, लड़िकयʠ के दरवाजे पर
जाकर; दरवाजा खटखटाया, और उनके मुहं पर मुɜे मार,े एक लड़कɃ कɃ
आंख पर से फट गया बाहर आ गई उनमǻ से बहुत से जीवन भर के Ǻलए
कुʖप हो गए। आप सोचते हǾ वे उȝहǻ बाहर आने दǻगे? नहɀ।
226 उनमǻ से दो लड़के गली मǻ ऊपर नीचे आ जा रहे थे, और यवुा
िववािहत Ǻʒयां सीिढ़यʠ पर—पर बठैी थी, उȝहʠने Ǻʒयʠ का अपमान
िकया, ʹसपािहयʠ ने उȝहǻ पकड़ कर जेल मǻ डाल िदया। डीन वहां पर
आया, और उस िवʉिवɿालय मǻ हर चीज फल फूल रही ह,ै ये कायȁ है जो
वहां हो रहे हǾ, कहा, “वे मेरे बालक ह।ै आप उȝहǻ छोड़ दीʹजए।” उȝहʠने
उȝहǻ छोड़ िदया।
227 आप इसी ȭथान मǻ ह;ै सȢयता, ʺशȈा, मृșयु कɃ ओर ले जाती है और
गड़बड़ी और नरक आप ऐसी चीजʠ को ना सुने। अब Ȝयान दǻ।
228 हवा को बस थोड़ा सा झांकना था, देखने के Ǻलए िक संसार कैसा
िदखता ह।ै आप जानते हǾ बहुत सी बार, “हमǻ बस यह जरा सा पहनना
होता ह।ै” या आप जानते हǾ िक मेरा Ȋया अथȁ है बस थोड़ा सा झांकना
होता है िक देखǻ। अब यूहʁा या…
229 पहला यूहʁा 2:15, परमेȫ वर ने कहा, “यिद आप संसार से ɓेम करते
हǾ, तो िफर परमेȫ वर का ɓेम आप मǻ है ही नहɀ।” वे चीजे जो बाहर है मरी
हुई ह।ै आपका खतना हो गया। इससे अलग हो गए हǾ, आप संसार कɃ
चीजʠ को नहɀ चाहते इसके Ǻलए आप मरे हुए हǾ, वे मरे हुए हǾ। आप कोई
भी मरी चीज नहɀ चाहते, यह सड़ा हुआ ह,ै यह बदबूदार ह,ै कैसे कोई
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जीिवत जो इस ɓकार का गदंा हो चाह सकेगा? आप मसीह मǻ जीिवत ह।ै
वचन आपको जीिवत करता ह।ै
230 ओह, जब मǾ इस िदन के Ǻलए सोचता हूं जहां हम जी रहे हǾ, ʺशȈा
कहते हǾ! आप ɓचार मचं पर भी नहɀ आ सकते, जब तक आप डॉȊटर कɃ
˃डɎी ना पा ले और आिद-आिद।
231 इससे मुझे एक बार एक चैपलन कɃ याद आती ह,ै जो सेना से िनकल
कर आया था। उसने कहा, “भाई ɕȝहम,” (यह ठीक पहले िवʉ यɺु के
बाद कɃ बात ह।ै) कहा, चैपलन बोला, “सारजȝट यहां आओ, और बोला,
‘चैपलन Ȋया तुम मेरे साथ लड़ाई मǻ आगे चलना चाहोगे वहां एरोगोʁे मǻ.’”
वहां लासाले, लोȼरयां ɔांस मǻ, आप जानते हǾ। और कहा, “मǾ वहां एरोगोʁे
के जगंल कɃ ओर गया और कहा और उसने इतने सारे टूटे फुके हुए टैको
कɃ िगनती कɃ।”
232 और कहा, “यह ईȭटर कɃ सुबह थी।” कहा, “मǾ बस वहां से
िनकला…मǾ नसȁ के साथ वहां से िनकला, और वह उन घायल लड़कʠ
को बांट रही थी वह अमȼरकन गुलाब, आप जानते हǾ एक अमेȼरकन ʹजसे
आदत होती ह।ै उन लड़कʠ ने वह गुलाब Ǻलया, और बस रोने और ˃चʅाने
लगे, Ȋयʠिक वह जानते थे िक यह घर से आया ह।ै” देǺखए, यह घर से था।
233 और इसी ɓकार से मǾ सोचता हूं हम वचन को करते हǾ, देǺखए, ले
लीʹजए, “ओह, परमेȫ वर!” यह घर से आया ह।ै देखा।
234 कहा, “मǾने यह बढती तरगं अपने ɚदय मǻ देखी…” उसने कहा, “मǾ
बाहर गया और बोला…और कʂान बाहर गया िक नʊ हुए टैको कɃ िगनती
करǻ, और इस ɓकार आिद-आिद।” कहा, “पिवɑ आșमा ने कहा, ‘वहां
उस छोटी चɬान पर जा।’” और उसने चारʠ ओर देखा। कहा, “उȝहʠने
मागȁ और ɞोरीन गसै छोड़ी थी,” कहा, “और सारे पेड़ो कɃ पǺȇयां जला
दी गई, कोई भी जीिवत ही चीज नहɀ बची और यह ईȭटर था!” उसने
कहा, “Ȋया ईȭटर ह!ै Ȋया ईȭटर है यहां तक कɃ मदैान मǻ घास भी नहɀ,
कुछ भी नहɀ!” और बोला, “िकसी चीज ने मुझे चɬान कɃ ओर आकȺषत
िकया, उसने उस चɬान को खɀचा वहां उसके नीचे एक छोटा ईȭटर का
फूल था, उस चɬान के नीचे था, उस सारी जहरीली गसै मǻ से होता
हुआ।” और कहा, “मǾने सोचा, ‘ओह परमेȫ वर, मुझे यगुʠ कɃ चɬान के
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नीचे रख, जब तक ये सारा जहर िनकल ना जाये, और मुझे सामने उस
देश मǻ Ǻखलने दे।’”
235 यिद आप चाहǻ तो हम यहां पर ʕक सकते हǾ, Ȋयʠिक मेरे पास यहां
बहुत कुछ ह,ै जो भी ह,ै मǾ इस पर कभी नहɀ आता इन चीजʠ पर, इसǺलए
हो सकता ह,ै मǾ िफर से वापस आ सकता हूं और आपको दू।ं
236 ओह, उस िदन ये मुझे ɓचार से िमला, “एक िवचारशील मनुȬय कɃ
छलनी,” आप सब ने यह पढ़ा ह,ै “पिवɑ मनुȬय के ȭवाद को उșपʁ
करता ह।ै” भाईयो, सो˃चए। आप जो भी करते हǾ, सो˃चये! इिफʹसयʠ
5:26, उसमǻ यह कहा ह।ै
237 और हम बात कर चुके हǾ, उस पहले से ठहराये जाने के वचन के िवषय
मǻ, देǺखए, इससे बहुतʠ को ठोकर लगती ह।ै यह परमेȫ वर का वचन ह।ै
वह इसका ɓयोग करता ह,ै “Ȋयʠिक हम परमेȫ वर के वचन के ʀारा ठहराये
गए हǾ।” और ये इसमǻ हम…जब आप पहले से ठहराये हुए हǾ, Ȋयʠ, यह
तो होना था Ȋयʠिक यह वही ह,ै परमेȫ वर, परमेȫ वर ने आपको चुना ह,ै
Ȋयʠिक वह जानता है िक आप आरभं से Ȋया करǻगे।
238 और शतैान को, अपने ऊपर ʺशȈा और आिद का िवष ना ʺछडकने
दे और इस ɓकार कɃ चीजǻ िक, “तुȣहǻ आधुिनक होना ह।ै तुȣहे ये होना
ह।ै” आपको कुछ नहɀ होना है केवल परमेȫ वर के पुɑ और पुिɑयʠ और
यिद आप वचन से जȝमे हǾ, आप ह।ै Ȝयान दǻ, वह ʺछड़काव यिद आप
एक बीज ले एक अȏछा बीज, और आप उस पर ʺछडके, ये—ये इसे मार
डालǻगा। और जब वे इस नामधारी को ʺछडकते हǾ, ये चीज आपके ऊपर है
तो यह मूल वचन के ɓभाव को नʊ कर देगा। यिद वे आपको बताते हǾ िक,
“आपको यह करना होगा। Ȋयʠ, दसूरी लड़िकयां यह करती ह।ै दसूरे पुʕष
यह करते हǾ।” आप इसका िवȫ वास ना करǻ। ये परमेȫ वर के वचन के ɓभाव
को जो आप पर ह,ै नʊ कर देगा। आप यह जानते हǾ।
239 हमारा मूल पाठ करता ह,ै “समान ना बनो,” ʺछड़का गया, “परतंु
बदलते जाओ,” वह बीज जो आप मǻ ह।ै
240 आज लोग ऐसा Ȫयवहार करते हǾ, वे इतना भी िवȫ वास नहɀ करते िक
कोई परमेȫ वर ह।ै Ȋया आप जानते हǾ। वे ऐसा Ȫयवहार करते हǾ, अब मǾ उȝहǻ
मूखȁ नहɀ कहना चाहता हू,ं परतंु वे ऐसा Ȫयवहार करते हǾ। Ȋयʠिक भजन
संिहता 14:1 कहता है िक, “मूखȁ ने अपने मन मǻ कहा कɃ कोई परमेȫ वर
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नहɀ ह।ै” आपको ऐसे Ȫयिɝ को मूखȁ नहɀ कहना चािहए। परतंु वे वाȭतव
मǻ ऐसा Ȫयवहार करते हǾ िक वे ह,ै Ȋयʠिक वे नहɀ…वे ऐसा Ȫयवहार करते हǾ
िक कोई परमेȫ वर नहɀ। यह वचन पर Ȝयान नहɀ िदया।
241 इधर देǺखए, उस िदन उȝहʠने मुझे एक कमरे मǻ देखने के Ǻलए
बुलाया…िबली पॉल मǾ िवȫ वास करता हू,ं या उनमǻ से कुछ ने कहा िक
धाȺमक कायȁɌम ह,ै उस टेलीिवजन पर।
242 हमारे पास टेलीिवजन नहɀ ह,ै परतंु वह एक था…आप उȝहǻ चाहते हǾ
यह आप पर िनभȁर करता ह।ै परतंु परमेȫ वर ने मुझे बताया िक ये ना कʖं।
243 और जब हम अदंर गए, मǾने इसे अȏछी बूढी बहन से घर िकराए
पर Ǻलया था। और मǾने उȝहǻ वह धाȺमक कायȁɌम देखने िदया,
इसǺलए उȝहʠने—उȝहʠने बुलाया, और कहा िक वहां सुसमाचार के गाने
चल रहे हǾ।
244 और आप आवारा लड़कʠ के झुडं के िवषय मǻ बात करते हǾ. वहां ऐसा
Ȫयवहार कर रहे थे जो िकया और ȭवयं को सुसमाचार के गाने वाला बताते
ह!ै ये यीशु मसीह के Ǻलए खेद कɃ बात ह,ै देखते हुए, ʹजस तरह वे कर
रहे थे ȭवयं को िहला रहे थे, और—और ये ȼरकफाइड वाले बालʠ के ढंग,
और सब कुछ आप जानते हǾ यह बस—बस ऐसा जान पड़ता है िक हसंी
लड़ाई जा रही ह।ै
245 कैन एक ऐसा Ȫयिɝ था, वाȭतव मǻ धाȺमक, िनȫ चय ही। परतंु उसमǻ
गलत बीज था, देǺखए, इसǺलए वह सपȁ का वंश लाया। शतैान ने इस बीज
पर अदन मǻ फंूकार मारी, और यही जो कैन को लेकर आया। उसने अपना
जहर उस पर डाला।
246 वह, कैन, परमेȫ वर कɃ ʹसɺ इȏछा जानता था। वह परमेȫ वर कɃ
ʹसɺ इȏछा जानता था, कैन, यह जानता था। Ȋयʠ? उसने इसे करने से
इȝकार िकया, तो िफर सपȁ वंश होने को ʹसɺ िकया। जब उसने परमेȫ वर
कɃ ʹसɺ इȏछा देख ली, उसने इसे मना कर िदया। उसने परमेȫ वर से
ɓमाʺणत हािबल का संदेश देख Ǻलया था, वह जान गया था िक वह यह
परमेȫ वर कɃ इȏछा थी। समझे? उसने परमेȫ वर से ɓमाʺणत हािबल का
संदेश देख Ǻलया था। और परमेȫ वर ने उससे Ȋया कहा? और वह बस
उसने कहा, “वही कर अपने भाई के समान आराधना कर और—और तू
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अȏछा करगेा।” परतंु Ȋया उसने िकया…उसने परमेȫ वर कɃ ʹसɺ इȏछा
को देखा, परतंु उसने वह ना चाहा वह उसमǻ कुछ िमलाना चाहता था।
247 और इन धमȁशाǺʒयʠ को देǺखए, यह बाईबल, वे इसे पढ़ते हǾ, परतंु वे
इसे करना नहɀ चाहते। समझे? यह सपȁ के वंश को िदखाता ह।ै उȝहʠने इसे
ɓमाʺणत होते देखा, लोगʠ के सामने सादगी मǻ, परतंु ये ऐसा लगा, लोगʠ
को परमेȫ वर के वचन के Ǻलए नɗ होना बहुत किठन ह।ै
248 Ȋया आप सब नहɀ पाते, आप मिहलाएं, जब लड़िकयʠ से बातǻ करती
है िक लबें बाल रखो, और वे कहती ह,ै “आपने अपने लबें बाल Ȋयʠ रखे
हǾ?” समझे? “Ȋयʠ, आप यह नीचे तक लȣबे ȭकटȁ पहनती ह?ै” आप
उन से बात कर,े वे एक ɓकार से आपको बढ़ावा देते हǾ। Ȋया यह ठीक नहɀ
ह?ै देǺखए, वे जानते हǾ िक यह ठीक बात ह,ै यिद उनमǻ से कोई मिहला
हो। समझे? वे जानते हǾ िक यह ठीक बात ह।ै परतंु आप देखते हǾ, वे इसके
Ǻलए ȭवयं को नɗ नहɀ कर सकते। यही, जो ह।ै
249 देǺखए कैन ने कैसे िकया? उसने ȭवयं को परमेȫ वर के ɓमाʺणत वचन
के ɓ˃त नɗ नहɀ िकया। वह यह नहɀ कर सका।
250 ओह, यहां तक िक पǻटीकोȭटल भी कहते हǾ, “परमेȫ वर कɃ मिहमा
हो! हाʅेलुȤया! मǾ अपने बाल काटती हू,ं और अȝय भाषा बोलती हू!ं” हू-ं
हूहं! यह ये दशाȁता है िक कहɀ कुछ गड़बड़ ह,ै देǺखए, बीज कुछ ʺभʁ
ला रहा ह।ै
251 एक बीज नहɀ सकता, परमेȫ वर का बीज बाल कटी ʒी को उșपʁ
नहɀ कर सकता, ये इसे नहɀ कर सकता, नहɀ कर सकता, Ȋयʠिक बाईबल
ने ऐसा कहा ह,ै देǺखए, यह नहɀ कर सकता। नहɀ, ȅीमान।

अब यह बहुत किठन ɓतीत होता ह,ै िक परमेȫ वर के वचन के
ɓ˃त नɗ हो।
252 अब उșपǺȇ 4:6 और 7 मǻ Ȝयान दǻ, यहां कुछ वचन पढ़ रहा हू,ं “ऐसा
ही कर जसैा हािबल ने िकया।” उसने कहा, “यिद तू—तू देखǻ िक तेरे
भाई ने Ȋया…” कहा, “आगे बढ़, वही कर जो हािबल ने िकया उसी ɓकार
कɃ सेवा कर जो उसने कɃ, और—और मǾ तुझे आशीष दूगंा। यिद तू नहɀ
करता, तो पाप ʀार पर ह।ै” अब पाप “अिवȫ वास” ह।ै “जसैा हािबल ने
िकया, यिद तू वसैा नहɀ करता! तू ने देखा िक मǾने उसे ɓमाʺणत िकया
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और उसे ठीक िकया। अब यिद आप वह नहɀ करते, तो ये यह दशाȁता है
िक—िक पाप, अिवȫ वास ʀार पर ह।ै” समझे?
253 और आज वे देखते हǾ, परमेȫ वर Ȋया ɓमाʺणत करता ह।ै वे देखते हǾ
िक परमेȫ वर Ȋया कर रहा ह।ै वे सारी चीजʠ को होते देखते हǾ। वे इस िवषय
मǻ जानते हǾ। परमेȫ वर अपने ˃चȝह ऊपर आकाश मǻ िदखा रहा ह,ै और
नीचे पृȚवी मǻ, और ये सारी चीजǻ इस ɓकार से है और वे देखते हǾ िक Ȋया
घिटत हो रहा ह।ै परतंु वे यह नहɀ करǻगे। देǺखए, शतैान, सपȁ का बीज,
तेज धमȁ िवɿालयʠ से िनकल कर आता ह,ै हर शȡद के Ǻलए ʺशȈा पाई
हुई ह,ै हर, हर चीज ɓचार मंच पर खड़ी ह,ै िबȧकुल ठीक, और हर शȡद
Ȫयाकरण के अनुसार िबȧकुल ठीक, और हर चीज। समझे? िनȫ चय ही, वे
ȭवयं को नɗ और नीचा नहɀ कर सकते, इस तरह के लोग। देǺखए, वे यह
नहɀ कर सकते। वे नहɀ करते। वे यह नहɀ कर सकते।
254 अब, “यिद नहɀ, तो पाप ʀार पर ह,ै और अिवȫ वास रखा ह,ै” तो
िफर वह जानबूझ कर अनाȉाकारी ह।ै “और जब आप भला करना जानते
हǾ और नहɀ करते तो आपके Ǻलए यह पाप ह,ै” यिद आप जानते हǾ िक
सही Ȋया है और आप यह नहɀ करते ह।ै समझे? तब वह जानबूझ कर
अनाȉाकारी ह,ै वचन के ɓमाʺणत होने के बाद तो उसने अलग होने वाली
रखेा पार कर ली, तो िफर वह अदन से बाहर हो गया जब उसने यह पार
िकया। एक रखेा ह,ै जहां आप कुछ दरू तक जाते हǾ, और यिद आप कुछ
और आगे दसूरी ओर जाते हǾ, आप यह जानते हǾ। Ȋया नहɀ जानते? िक
एक रखेा ह।ै यिद आप इसका िवȫ वास नहɀ करते आप इɕािनयʠ 10:26
पढ़े, यही वचन ह,ै ʹजसका मǾ वहां उʅेख कर रहा हू,ं देǺखए।

Ȋयʠिक सɧाई कɃ पहचान ɓाʂ करने के बाद…यिद हम
जानबूझ कर पाप करते रहे, तो पापʠ के Ǻलए िफर कोई बǺलदान
बाकɃ नहɀ।

255 ये नया िनयम ह।ै Ȋया यह ठीक बात ह?ै “यिद हम जान बूझ कर पाप
कर,े उस ɓचार के ʀारा जो हमǻ िकया गया, हम ȉान ɓाʂ करते ह,ै आपको
पढाया और ʹसɺ िकया गया, सɧाई का ȉान देखने के बाद, आप आगे
बढ़ते ह,ै और अिवʉास करते गए, जान बूझकर तो िफर पाप के Ǻलए कोई
बǺलदान नहɀ।”



52 कहा हुआ वचन

परȝतु एक…भयानक बाट जोहना…आग कɃ ȑवलन बाकɃ ह,ै
जो िवरो˃धयो को भȭम करती।

256 Ȋया यह ठीक ह?ै आप वह रखेा पार कर सकते हǾ। जसेै िक इʒाईल
के बालकʠ ने अपनी याɑा मǻ िकया। उस जगंल मǻ से िनकलते हुए, इʒाईल
ने वही िकया। मूसा के संदेश सुनने के बाद और यह देखने और ɓमाʺणत
होने के बाद झूठे नबी कɃ सुनी, ʹजसने कहा, “ओह, अब देखो, बालको
हम सब एक ही ह,ै हमǻ एक दसूरे से िववाह कर लेना चािहए, और हमǻ
यह करना चािहए।” और मूसा ने उȝहǻ ʺभʁ बताया और परमेȫ वर को
ɓमाʺणत करते देखा। Ȋयʠिक बालाम मूसा से अ˃धक आȉा चलाने वाला
जान पड़ता था, वह बड़े राʊȄ से आया था, जहां महान लोग थे और सब एक
साथ संगिठत थे, मोआब का देश मǻ, महान सेनाये और बड़ी-बड़ी चीजे
िक लोग उन िदनʠ मǻ उनसे डरते हʠगे। और यहां एक भिवȬयवɝा आता
ह,ै एक भिवȬयवɝा अʺभिषɝ, झूठा अʺभिषɝ देǺखए अʺभिषɝ िकए हुए
के पास आया (देǺखए, िकतना िमलता हुआ) और लोगʠ को ʹसखाया और
बहुत से उसके पीछे चले गए। आप यह कभी ना भूले। उस चीज के पीछे
चले गए, जो वचन नहɀ था, वह ɓमाʺणत ʹसɺ िकया हुआ वचन!
257 िकसी को भी यहां ना आने दे, और आपको कुछ ʺभʁ बताएं Ȝयान दǻ,
परमेȫ वर Ȋया ɓमाʺणत और ʹसɺ कर रहा ह।ै
258 अब यिद वे लोग पीछे मुड़कर देखǻ और कहे, “मूसा! परमेȫ वर आकाश
मǻ ɓगट हुआ। और मनुȬय का बोला हुआ ɓगट हुआ, कुटिकयां, मȥȊखयां,
मǻढक; अȥȭतșव मǻ ले आया, फोड़े और बीमाȼरयां। लाल सागर खोल
िदया, और हम आए…और ȭवगȁ से मʁा Ǻखलाया। ओह, यह हमारा
भिवȬयवɝा ह!ै”
259 परतंु यहां दसूरा भिवȬयवɝा आया, “परमेȫ वर कɃ मिहमा हो! िक मǾ
भी भिवȬयवɝा हू।ं” कहता ह,ै “अब, तुम सब, मǾ तुमको बताऊंगा। अब,
अब तुम समझते हो, मǾ मूसा से अȏछी Ȫयाकरण ɓयोग करता हू।ं और मǾ
ऐसा और वसैा,” आिद-आिद।
260 और पहली बात आप जानते हǾ िक वे इसके Ǻलए िगर गए। और उनमǻ से
हर एक ठीक जगंल मǻ नʊ हो गए। उनमǻ से एक भी नहɀ जीया। उȝहʠने कभी
नहɀ िकया। वे ȭवगȁ मǻ नहɀ हʠगे, उनमǻ से एक भी नहɀ। यीशु ने कहा।
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261 उȝहʠने कहा, “हमारे बाप दादाओ ने जगंल मǻ मʁा खाया!” देǺखए,
पǻटीकोȭटल, ठीक ह,ै देǺखए, वे वाȭतव मǻ सारे अनुभवो मǻ से िनकल कर
आए। और, “हमारे बाप दादाओ ने जगंल मǻ मʁा खाया!”
262 उसने कहा, “और वे सारे मर गए।” मृșयु “अनतं अलगाव ह।ै” वे िफर
कभी िफर से नहɀ उठǻगे, यधिप वे इन सारे अनुभवʠ मǻ से होकर िनकले थे,
ɓतीकाșमक बोल रहा हू,ं वे अȝय भाषाओं मǻ बोले और आșमा मǻ नाचे,
और सब कुछ।
263 परतंु जब बल परीȈा का समय आया, उस बीच मǻ, वचन का, दोनʠ
भिवȬयवɝाओं के बीच, उनमǻ से एक वचन पर था और दसूरा वचन से हट
कर था; वे दोनʠ भिवȬयवɝा थे। आप समझते हǾ? तो कहे, “आमीन।”
[सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।] एक वचन पर था, दसूरा वचन से हट
कर था; वे दोनʠ नबी थे नबी ʹसɺ हुए। परतंु एक वचन के साथ था, देǺखए,
अतं के िदनʠ झूठे अʺभिषɝ। एक…भिवȬयवɝाओ, दोनʠ भिवȬयवɝा थे;
एक वचन पर, और (एक) वचन से ɓमाʺणत और दसूरा वाला वचन के
ʀारा ɓमाʺणत नहɀ हुआ। िफर से कैन और हािबल देǺखए दो, झूठा—
झूठा और सɧा? ठीक ह।ै
264 परतंु उसमǻ से हर एक जगंल मǻ सड़ गए, और नʊ हो गए। उनके ɓाण
मर गए, और चले गए और वे ठीक कतȁȪय के मागȁ पर थे कलीʹसया मǻ जा
रहे हǾ। और वे बातǻ जो उनके करने के Ǻलए परमेȫ वर ने ठहरायी ह,ै परतंु
झूठा ʺशȈक ȭवीकार िकया जो िक वचन से ɓमाʺणत नहɀ हुआ िक सही
ʹसɺ हो। िफर भी वह िदȪय डॉȊटर ह,ै और वाȭतिवक भिवȬयवɝा के
Ǻलए आप जो भी कहना चाहे परतंु वचन के ʀारा आȥșमक ʹसɺ नहɀ हुआ,
और परमेȫ वर के ˃चȝह के ʀारा। और वे जगंल मǻ नʊ हो गए, धमɁ, सȣमान
योȌय, धमɁ लोग मर गए, और कभी भी ȭवगȁ मǻ नहɀ हʠगे।
265 देǺखए, हमǻ कहां पर चलना ह?ै समझे? [सभा “हां” कहती ह—ै
सȣपा।] इसे हाथ से जाने ना दे।
266 िबȧकुल ऐसे जसेै नूह का वचन बीज, सीधा तरैने वाले मǻ पȼरव˂तत
हुआ पृȚवी से आकाश को, लोगʠ को यह पागलपन लगा। एक छोटा पथं जो
नूह का था। और उसने उȝहǻ बताया कहा, “यहोवा यʠ कहता ह।ै परमेȫ वर
ने बोला है और वहां वषाȁ आ रही ह।ै”
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267 िवȉान और ʺश˃Ȉत और उस िदन के धमɁ, कहा, “इस बूढ़े झोला
छाप को देखो। यह बूढ़ा हो रहा ह,ै उसका मȥȭतȬक िठकाने नहɀ।”
268 देǺखए, परतंु यह ठीक था, Ȋयʠिक वह ɓमाʺणत भिवȬयवɝा था। और
िफर अतं के समय उसका संदेश सच मǻ, ɓमाʺणत हुआ। वह Ȋया करगेा?
वह पृȚवी से मिहमा मǻ पȼरव˂तत हुआ, एक वचन कɃ नाव के ʀारा, ʹजसका
वह ɓचार कर रहा था। यह बदल गया था।
269 िवȉान के ʺछड़काव ने उन बािकयʠ को ȝयाय मǻ जाने को सड़ा िदया।
वे ȝयाय के पानी पर सड़ गए, बाढ के।
270 इस महान िवȉान के यगु मǻ, जो ʺशȈा का ह,ै लोग आज Ȋया करने
का यșन कर रहे हǾ, अदन कɃ कलीʹसया, वापस िफर अदन कɃ ओर आ
गई, वȉैािनक पȼरȥȭथ˃तयां, बजाये वचन के? Ȋया आप परमेȫ वर के वचन
को ऊंचा उठा रहे हǾ? Ȋया लोग परमेȫ वर के वचन को ऊंचा उठाने का
यșन कर रहे हǾ या वे ȭवयं को ऊंचा उठाने का यșन कर रहे हǾ? यह कौन
सा ह?ै आȫ चयȁ ह?ै
271 कलीʹसया, उसका िबगड़ा हुआ बीज: ȉान कɃ योजना ही कारण ह,ै
िक समȭत जा˃त िवȉान के ʀारा, परमेȫ वर के वचन के वȉैािनकता मǻ,
अȉानता। वȉैािनकता मǻ परमेȫ वर के वचन कɃ अनदेखी, यह बहुत बड़ा
पाप! Ȋया नहɀ? परतंु, वे ह।ै

किहये, “यह नहɀ हो सकता”?
272 यह था जब यीशु आया। उस िदन जब यीशु आया, वे लोग परमेȫ वर
का वचन जानते थे, केवल अȈरʠ के ʀारा। Ȋया नहɀ? िनȫ चय ही। परतंु वे
इस बात से अȉान थे िक वह कौन था जब उȝहʠने परमेȫ वर को पडुंकɃ के
पखंʠ पर देखा, और हुआ और ठीक वही करता है जो उसने कहा था िक
वह करगेा। और उसने वह िकया जो वचन ने कहा, “यिद मǾ अपने िपता के
कायʢ को ना कʖं तो िफर मेरा िवȫ वास ना करो।” परतंु उसने वही िकया,
जो वचन ने कहा था िक वह करगेा, और उन िदनʠ मǻ वे लोग, वȉैािनक
लोग थे, परतंु वȉैािनकता कɃ अȉानता कɃ जानबूझ कर पाप करǻ।
273 कामुकता ने अधंा कर िदया। उȝहǻ आवȫयकता थी िक उȝहǻ परमेȫ वर
का वचन िदखाया जाये, उसकɃ नɠता दशाȁने के Ǻलए। ɓकाʺशतवाȊय 3
मǻ कहा, “मǾ तुझे सȣम˃त देता हूं िक मुझसे आंखʠ का सुरमा खरीद ले िक
तेरी आंखǻ खलु जाये, तािक तू अपने नगेंपन को देख सके।”
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274 सुरमा परमेȫ वर का वचन ह,ै आंखʠ कɃ चंगाई जो िक आपको संसार
कɃ ȭवाभािवक वȭतुओं से ले आकर और आपको परमेȫ वर कɃ सामथȁ के
ʀारा, उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ पȼरव˂तत करता ह।ै तब आप देखते हǾ! आप
कहते हǾ, “एक बार मǾ खोया हुआ था, अब मǾ िमल गया हू,ं मǾ अधंा था,
परȝतु अब मǾ देखता हू।ं” देǺखए, यह ʺभʁ होगा।
275 यही जो आज ʹजसके Ǻलए कलीʹसया को बुलाया गया ह,ै “मǾ तुझे
सȣम˃त देता हूं िक आकर मुझसे अपनी आंखʠ के Ǻलए सुरमा ले ले, तािक
तू मेरे सुरमǻ से अʺभिषɝ हो जाये और िफर तू देखेगा।”
276 पिवɑ आșमा को िकसी भी Ȫयिɝ पर आने दे, ʹजसके अदंर वाȭतव
मǻ कुछ ह,ै एक चंगाई अदंर से ही आती ह!ै चंगाई आपके अदंर आșमा
मǻ से आए जो आपके अदंर ह।ै यिद यह वाȭतिवक आșमा का अʺभषेक
वाȭतिवक बीज पर ह,ै यह और कुछ नहɀ कर सकता ʹसवाये परमेȫ वर के
पुɑ या पुɑी होने के Ǻलए। परतंु वाȭतिवक आșमा, जगंली दानʠ के ऊपर भी
आ सकता ह,ै वषाȁ जगंली दाने पर िगर सकती है और इसे जीिवत रखेगा,
ठीक वसेै ही जसेै यह गेहूं को जीिवत रखता ह।ै “परतंु उनके फलʠ से तुम
उȝहǻ जान जाओगे।” समझे? और हम परमेȫ वर के फल के पेड़ ह,ै उसके
वचन को धारण करते हǾ।
277 यीशु ने कहा, “मनुȬय अपने आप से इȝकार करǻ, और मेरे पीछे हो ले,
अपने ʺशȈा का इȝकार करǻ, ȉान का इȝकार करǻ, अपनी ˃डɎी का इȝकार
कर;े अपना Ɍूस उठाएं और मेरे पीछे हो ले।”
278 लोगʠ ने अपनी मयाȁदा के साधारण िवचार खो िदए, मǾ यहां थोड़े से
वचन नीचे दे रहा हू,ं इस पर मǾ ȭवयं को पांच िमनट के लगभग दे रहा
हू,ं दस। लोग एक दसूरे के बीच मǻ साधारण मयाȁदा खो चुके हǾ, ये वसेै
नहɀ रहे, जसेै हुआ करते थे, उɗदार मनुȬय, भाइयʠ और मǾ यहां, जानते
हǾ और Ǻʒयां। लोग वसैा Ȫयवहार नहɀ करते ऐसा िकया करते थे। वे
अपनी साधारण समझ खो बठेै। िदमागी ɓभाव—िदमागी ɓभाव यह लोगʠ
के आधुिनक वȉैािनक िदनʠ ʹजनमǻ हम जी रहे हǾ, लोगʠ के ɓाकृ˃तक
ȭवाभािवक कारणʠ से। वे िकसी का सȣमान नहɀ कर सकते एक ʒी एक
बहन के समान और एक भाई यह कुछ गदंा ह।ै जसेै वे…
279 और Ǻʒयʠ को अपने इतने अनै˃ तक वʒ पहनने होते हǾ िक बाहर लोगʠ
के मȜय मǻ जाएं और वे कहते हǾ, “मǾ एक अȏछी ʒी हू।ं” भाई, उसने
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ȭवयं अपने Ǻलए बाहर इस ɓकार से पहन रही ह।ै िकसǺलए? वह अधंी हो
गई। ठीक ह,ै यिद—यिद आपकɃ…यिद यहां कोई बहन, छोटी आयु कɃ,
यिद आपकɃ मां या मेरी मां बाहर सड़क पर चली जाये और इस ɓकार कɃ
Ǻʒयʠ के समान वे उसे पागल खाने मǻ डाल दǻगे, उसके पास इतनी भी
बु˃ɺ नहɀ िक जाने अपने कपड़े पहने। ठीक ह,ै यिद यह तब पागलपन था
तो यह पागलपन है यह अब भी उसी ɓकार िक ʒी ह।ै समझे? परतंु वे
अपनी सारी शालीनता खो बठेै, अपनी सारी समझ, वे अपना खो चुके हǾ
और आधुिनक समझ संȭकृ˃त और ʺशȈा के साथ, “यह होना ȭवȭथता
ह।ै” यह पाप से भरा और मृșयु ह!ै Ȝयान दǻ। वे लोग, ओह, वसेै नहɀ जसेै
हुआ करते थे। जब…
280 बहुत पहले कǺलʹसयायी जीवन मǻ, जब भिवȬयवɝा के पास कुछ कहने
को होता था यहोवा यो कहता है और लोग आगे बढे। वे ठीक इसके साथ
बने रहते, वे बढ़े। परतंु अब, “मǾ उस Ȫयिɝ को पसंद नहɀ करता। उसे
बाहर कर दो।” ओह, समझे? ऊह। देǺखए, उनके पास अ˃धक समय नहɀ
ह,ै लोग अब परमेȫ वर के आșमा से और अ˃धक ɓभािवत नहɀ होते।
281 परमेȫ वर का आșमा उसका वचन ह,ै और उसका वचन उसके
भिवȬयवɝा के पास आता ह,ै और वचन को आपको पȼरव˂तत करना
चािहए वह जो संसार कɃ चीजǻ हǾ उससे परमेȫ वर के पुɑʠ और पुिɑयʠ कɃ
सूरत मǻ। और वचन केवल इन भिवȬयवɝाओं के ʀारा आता ह,ै जसेै वे
बोले और इसे वचन के साथ िमलना चािहए और यह दशाȁता है िक यह
वचन था। तब यिद आप उस वचन को ȭवीकार करते हǾ, यह आपको बदल
देगा; परमेȫ वर के पुɑ और पुɑी…याने संसार के पुɑ से, संसार कɃ पुɑी
से, परमेȫ वर का पुɑ, पुɑी।
282 अपने को यहां देखे िकतनʠ के पास यह अनुभव ह?ै हम मǻ से हर एक
को। हमारे पास यह अनुभव था। Ȋयʠिक यह बोला गया, इसका िवȫ वास
िकया, गया, वचन आया और ɚदय मǻ डाला गया, और यह वहां बढ़
गया। समझे?
283 ȭवयं को बदल रहे हǾ, उसका पिवɑ आșमा बीज वचन को इसकɃ
समानता मǻ बदलता ह।ै जसेै िक यिद आडू का वृȈ आडू उगाता ह,ै एक
सेब का वृȈ सेब, इस ɓकार कɃ चीजǻ; उसका वचन परमेȫ वर के पुɑ और
पुिɑयʠ को ले आएगा। यही जो इसको करना ह।ै
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284 एक िदन जब संसार अधंकार और उथल-पुथल मǻ िफर से पड़ा ह,ै
परमेȫ वर का आșमा उस पर मडंराया उन पहले से ठहराये बीज पर एक
ठहराया हुआ बीज। पहले से ठहराया हुआ, यह बदल गया था। इसने
यशायाह 9:6 को Ǻलया।
285 अब वह भिवȬयवɝा वहां खड़ा हुआ ह,ै Ȋया ही एक—एक मनुȬय
ह,ै जो राʊȄ ʠ और लोगʠ पर मडंराया। उसके िदनʠ के धमɁ लोगʠ ने उस
पर िवȫ वास िकया, उन सब ने नहɀ उȝहʠने कभी नहɀ िकया। परतंु यह
भिवȬयवɝा उȝहʠने इस मनुȬय को बातǻ बोलते देखा, और यह िबȧकुल
ठीक था, जो उसने कहा, यह ʹसɺ था, और वह घिटत हुआ। और यहां
इस मनुȬय को अपने लोगʠ के सामने खड़ा होना ह,ै और कहता ह,ै “एक
कंुवारी गभȁवती होगी,” ओह तकȁ हीन ह।ै परतंु आप देǺखए परमेȫ वर ने यह
ȭवयं नहɀ बोला, ये वह अपने भिवȬयवɝाओं मǻ से होकर बोलता ह।ै अब
इस िवषय मǻ बाईबल मǻ कुछ भी नहɀ Ǻलखा था परतंु यह भिवȬयवɝा उठा
और बोला, “एक कंुवारी…” यशायाह 9:6 मǻ, “हमारे Ǻलए एक बालक
उșपʁ हुआ, हमǻ एक पुɑ िदया गया; उसका नाम ‘यिुɝ करने वाला, शां˃त
का राजकुमार, सामथɁ परमेȫ वर, सदा काल का िपता कहलाएगा।’” अब
यिद “एक कंुवारी गभȁवती होगी,” यह वचन बोला गया जो िक एक जीवांश
ह,ै एक भूिम वहां होनी चािहए िक उसे ȭवीकार करǻ, िकसी िदन। उसने राʊȄ
मǻ ढंूढा वहां कोई नहɀ था, वह राʊȄ से होकर िनकला, वहां कोई नहɀ।
286 और जȧद ही आठ सौ वषʢ के बाद उस पहले से ठहराये हुए बीज ने
तयैार भूिम पाई, वह बढ़ने लगी।
287 जसैा िक परमेȫ वर ने आरभं मǻ िकया, “उʹजयाला हो जाये” और हो
सकता है आठ सौ वषʢ पʆात उʹजयाला आया, “एक पेड़ हो जाये,” और
भी िफर इस ɓकार से आया, हर चीज जो उसने कहɀ।
288 यह पहले से ठहराया हुआ बीज ह,ै इȣमेनुएल को लेकर आ रहा ह,ै
“परमेȫ वर हमारे साथ।” “और उसे अȝय जा˃तयां खोजेगी,” और वह ʹजसे
हम आज खोजते हǾ, यीशु। आप पहले से ठहराये हुए बीज को देखते हǾ।
289 शतैान ने इस पर ʺछड़कने का यșन िकया। जसेै हवा से िकया, उसने
ʺछड़कने का यșन िकया, परतंु वह असफल रहा। यहां ये उसके िवकषȁक के
साथ, वह पहले से ठहराया हुआ बीज था। वे उसे अदंर ना ले सके िक उसे
फरीसी का या सदकूɃ बनाए, वे उसे ना बना सके िक उस िकसी संगठन
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से ह।ै वह परमेȫ वर का ठहराया हुआ, बोला गया वचन था। शतैान अपना
अिवȫ वास उस पर नहɀ फेक सका। उस पर एक िवकषȁक था।

परमेȫ वर हम पर िवकषȁक ʺछड़क, यह मेरी ɓाथȁना ह।ै यह ठीक बात ह।ै
290 तब आșमा उस पर मडंराया, और उसे कलवरी पर भेजा कर, Ɍूस
पर, िक इस िदन मǻ उʹजयाला लाए, और उन सब पहले से ठहराये हुए
बीजʠ पर उʹजयाला लाए, आज कɃ कलीʹसया पर परमेȫ वर के पुɑ और
पुिɑयʠ को बदल कर, अपनी उपȥȭथ˃त मǻ लाएं।
291 “पहले से ठहराये हुए” वचन से ठोकर ना खाए। देǺखए, मǾने इसका
अȜययन िकया। मǾ आपको इिफʹसयʠ 1:5 िदखाना चाहता हू।ं
292 देǺखए, जसेै आप िदखे थे, जसेै िक आप अपने िपता मǻ थे, जसैा मǾने
उस रािɑ कहा था, जसेै िक आरभं मǻ आप अपने िपता मǻ थे। यिद आप
नहɀ थे, तो आप यहां नहɀ होते। परतंु, आप देǺखए, इसे तो उपजाऊ भूिम
मǻ जाना ही है तािक उगा कर लाए, और अब आप उसके पुɑ हǾ। और आप
उसकɃ पुिɑयां ह,ै देǺखए, यह एक बीज ह।ै और िफर यिद आप कभी…
293 यिद आप एक मसीही ह,ै एक वाȭतिवक पहले से ठहराया हुआ बीज,
आप परमेȫ वर मǻ थे, इसका पहले कुछ था…आप सदा से उसमǻ ह।ै आपके
जीवन का जीवांश जो िक परमेȫ वर का गुण ह,ै जो िक उसका िवचार था।
294 उदाहरण के Ǻलए, यह सुंदर मिहला यहां पर बठैी ह।ै परमेȫ वर ने
कहा, “उस िदन मǻ एक लड़कɃ होगी, उसका नाम अमुक-अमुक होगा।
वह, ऐसी, ऐसी होगी और यह,” और यहां तक कɃ इस घड़ी को जानता
ह,ै “वह बठेैगी और संदेश को सुनेगी और लाल वʒʠ मǻ होगी।” देǺखए,
यह उसका िवचार था। आपका प˃त जो कोई भी ह,ै और वह जो भी ह,ै
और वह इसे िमला देगा; और तुम यहां बठैोगी, इस नगर मǻ—मǻ इस नगर
मǻ इस िदन। आपके पास कोई िवधी नहɀ है िक आप इसे असफल कर
सके, देǺखए, Ȋयʠिक आप बढ़ रहे हǾ और जब तक आप अदंर से बीज
ह,ै बढ़ रहे हǾ, और आपको जो बीज ने कहा, उसी को उșपʁ करना ह,ै
आप करǻगे। िबȧकुल ठीक। यह उसका वचन ह;ै वह अपने वचन को बनाए
रखता ह,ै वह इसका Ȝयान रखता ह।ै
295 आप अपने िपता मǻ जीवांश के समान थे, और आप एक पुɑी के ʖप
मǻ आए, आप, आप आप मǻ से ɓșयेक भाई और बहन, आप सामने आए।
यिद आप अपने िपता मǻ नहɀ थे, तो आप यहां पर नहɀ होते।
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296 और यिद आप परमेȫ वर मǻ नहɀ थे…यिद आप बाईबल के संदेश का
िवȫ वास करते हǾ, और िदन के वतȁमान संदेश का, इसके ɓमाण का, कारण
है िक आप यहां बठेै हǾ, Ȋयʠिक आप यहां बठैने के Ǻलए पहले से ठहराये गए
हǾ, नहɀ तो आप यहां पर नहɀ होते, आप हो सकता ह,ै सड़क पर आप िपए
हुए होते आप मǻ से कुछ और आप मǻ से कुछ िकसी दसूरे मनुȬय कɃ ʒी के
संग इधर-उधर घूम रहे होते और आप Ǻʒयां बाहर, िववािहत, और िकसी
दसूरी ʒी के प˃त के संग घूम रही होती या कुछ ऐसा ही। देǺखए, परतंु
आप यहां बठैने के Ǻलए ठहराए गए। आप कुछ नहɀ कर सकते, आपका
एक िपता ह,ै वह परमेȫ वर है और आप उसका बीज थे।
297 और जब वह एक ȭथान पर आता ह,ै और वह आपको आता है जहां…
तो िफर आप उसमǻ थे, एक िवचार के समान, अब आप एक Ȫयिɝ ह,ै जो
उसके साथ संग˃त कर सकता ह।ै समझे? जसैा िक आप आरभं मǻ अपने
िपता मǻ थे, परतंु अब आप पुɑ और पुिɑयां हǾ तािक आप अपने माता-िपता
के साथ संग˃त कर सके। अब आप परमेȫ वर के पुɑ और पुिɑयां ह,ै जो
अपने िपता के साथ संग˃त कर सकते हǾ, परमेȫ वर के, देǺखए, यह िकतना
सुंदर है Ȋया आप इसे पसंद नहɀ करते? [सभा कहती ह,ै “हां”—सȣपा।]
तब आप उसके समान हो जाते हǾ। और यिद हम पुɑ हǾ, तो हम उसके
सहज गुण ह,ै और उसके ʖप मǻ आरभं मǻ थे।
298 और ȭमरण रखǻ, यिद आप उसमǻ आरभं से थे; और जब यीशु, जो िक
परमेȫ वर ह,ै वचन देहधारी हुआ और हमारे बीच वास िकया; तो िफर आप
उसमǻ थे और अपमान मǻ, उसके साथ जो उसने ȭवीकारा। आप उसके
संग कलवरी पर गए, उसके अदंर। आप उसके संग कलवरी पर गए, उसके
अȝदर, आप उसके अȝदर मर गये, आप उसमे जी उठे। और अब आप
िमल कर ȭवगɁय ȭथान मǻ बठेै हǾ, उसमǻ। समझे?
299 यिद मǾ एक अमेȼरकन हू,ं तो मǾ इसके बदनामी मǻ खड़ा हू,ं मǾ इसकɃ
मिहमा मǻ खड़ा हू।ं ये जो भी ह,ै जो भी था, मǾ—मǾ एक अमेȼरकन नागȼरक
हू।ं मǾ था…मǾ ʃे माऊथ रॉक पर उतरा, जी हां ȅीमान, जी हां मǾ ʃे माऊथ
रॉक पर उतरा। मǾने हȭताȈर िकए…उस ɓात: मǻ उस भवन मǻ था, जहां
उȝहʠने ȭवतɑंता कɃ घोषणा पर हȭताȈर िकए, मǾने उसके संग हȭताȈर
िकए, मǾ इसकɃ अथȁȪयवȭथा का भाग हू,ं मǾने घोषणा याने ȭवतɑंता पर
हȭताȈर िकए, यह ठीक बात ह।ै मǾ फोजȁ घाटी मǻ वाʽशगटन के साथ
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था, जब उसने नदी को पार िकया। उस ɓात: मǻ वहां था। मǾने उसके संग
ɓाथȁना कɃ। मǾ था। आप एक अमेȼरकन के समान, यिद आप एक अमेȼरकन
ह,ै तो आप थे, Ȋयʠिक हर चीज जो अमेȼरका है आप ह।ै मǾने Ȍवाम पर
झडंा—झडंा फहराया। यह करने मǻ मǾने सहायता कɃ। मǾने हर िकले को ले
Ǻलया। मǾने उसकɃ लɩा धारण कɃ, एक Ɍां˃तकारी के समान ये जो कुछ
भी है मǾ हू।ं
300 और जो कुछ भी मसीह था, मǾ हू,ं जो वह है मǾ हू।ं ओह, परमेȫ वर!
यिद वह धमाȂध समझा गया, तो मुझे ऐसा ही होना ह।ै यिद वह एक—एक
था, एक बालजाबूब उसके कायȁ उसके आșमा के, तो मǾ भी। वह जो भी
था, मǾ हू।ं वह जो भी था, आप ह।ै
301 हमǻ उसके अनै˃ तकता के बनाने वाले होना चािहए, उसकɃ ȭवतɑंता
के, या उसकɃ लोकिɓयता उसकɃ मिहमा या उसकɃ लɩा हमǻ वही
होना चािहए।
302 हमǻ कलीʹसया होना चािहए। यीशु मसीह कɃ दȧुहन, मǾ उसके संग
पृȚवी पर रहा, जब वह रहा। मǾ उसके संग मरा जब वह मरा। मǾ उसके संग
जी उठा जब वह जी उठा। मǾ संग हो गया, और मǾ उसके संग बठैा हुआ हू,ं
अब उन ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ Ȋयʠिक मǾ उसका भाग हू।ं वह जहां भी ह,ै वहां
मǾ हू।ं “जहां मेरा दास ह,ै वहां मǾ भी होऊंगा।”
303 अब वह हमारे संग संगती कर सकता ह,ै और हम मǻ होकर और उसका
बाकɃ वचन हमारे साथ, जो िक हम उसके वचन का भाग ह,ै हम…यिद वह
वचन ह,ै और हम उसका भाग ह,ै तो हम वचन का भाग ह।ै
304 मेरे पास एक हाथ ह,ै और मǾ कैसे इȝकार कर सकता हू?ं कोई मतलब
नहɀ, कोई मूखȁ िकतने बहाने बनाए िक कोई िवȉान कहेगा िक—िक मेरे
पास हाथ नहɀ ह;ै मेरे पास हाथ ह!ै मǾ जानता हू,ं मेरे पास हाथ ह।ै मǾ
इसका ɓयोग करता हू।ं
305 मǾ जानता हूं मेरे पास परमेȫ वर ह।ै मेरे पास एक बचाने वाला ह।ै मǾ
अपने ɓाण मǻ उसका अनुभव करता हू,ं मǾ उसका भाग हू,ं यही जो वचन
कहता ह,ै यही जो मǾ हू।ं और यिद मǾ इसके एक भाग का इȝकार कʖं,
ये ऐसा ही होगा िक मǾ इȝकार कʖं, मेरे पास हाथ ह,ै कान ह,ै आंख ह,ै
मǾ यह नहɀ कर सकता और अपनी सही मनोअवȭथा मǻ मनुȬय बना रहू;ं
ना ही मǾ परमेȫ वर के वचन का इȝकार कर सकता हूं और अपने सही मǻ
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बना रहा हू,ं परमेȫ वर के सही आșमा मǻ। मुझे वही लेना है जो नामधारी
कहता ह,ै या जो परमेȫ वर ने इसके िवषय मǻ कहा। समझे? आप यह नहɀ
कर सकते।

306 अब, “बदल जाना।” वह हमǻ अपने वचन के ʀारा बदल सकता ह,ै
ʹजस पर हम िटक सकते हǾ, Ȋयʠिक हम इसका एक भाग ह।ै

307 अब मेरे ȭवाभािवक जȝम के िवषय मǻ बहुत सी बातǻ हǾ, मेरे ȭवाभािवक
जȝम मǻ बहुत सी बातǻ हǾ ʹजन पर मǾ घमȘड कर सकता हू।ं मǾ आपको
बताता हू,ं मेरे पास घमडं करने के Ǻलए कुछ नहɀ ह।ै मेरी मां पापी थी,
आरभं से; मेरे िपता पापी थे। और वे उस झुडं से आये थे, घात करने वाले,
बदंकू से लड़ने वाले और उनमǻ से अ˃धकांश अपने जूते पहने-पहने मर
गए, िपयɜड़ और घुमɜड़ और सब कुछ उस केȝटकɃ से। मेरी मां आधी
इं˃ डयन। और मेर—ेमेरे पास घमडं करने को कुछ नहɀ ह।ै मǾ अपने पȼरवार
वंश पर घमडं नहɀ कर सकता।

308 परतंु परमेȫ वर कɃ मिहमा हो, एक चीज है ʹजस पर मǾ घमडं कर
सकता हू,ं मेरा दसूरा जȝम, जो िक यीशु मसीह से आता ह।ै मेरे पास जो
अʺभभावक है उस पर घमȘड कर सकता हू,ं Ȋयʠिक वह मेरा िपता ह।ै वह
मेरा बचाने वाला, वह मेरा छुड़ाने वाला, हर चीज, जो उसकɃ है उस पर
घमȘड कर सकता हूं जो उसने मेरे Ǻलए िकया, Ȋयʠिक अब मǾ उसका पुɑ
हो गया हू।ं अब मǾ चाȧसȁ ɕȝहम का पुɑ नहɀ रहा, मǾ यीशु मसीह का पुɑ
हू।ं यह ठीक बात ह।ै अब मǾ अपने जȝम पर घमȘड कर सकता हू।ं मǾ अपने
पहले जȝम पर घमȘड नहɀ कर सकता, उसमǻ कुछ नहɀ ह,ै मुझे उससे
लɩा आती ह,ै मǾ अपने दसूरे जȝम पर लǺɩत नहɀ हू।ं नहɀ, नहɀ, मǾ अपने
दसूरे जȝम पर लǺɩत नहɀ हू।ं उसने यह कैसे िकया? वचन के जल से धो
देने के ʀारा, यह ठीक बात ह।ै

309 सɧे पहले से ठहराये हुए िवʉासी वचन के साथ बने रहते हǾ, और वे
इसे दिूषत नहɀ करǻगे यह दिूषत नहɀ हो सकता। ओह, परमेȫ वर के पुɑ और
पुिɑयʠ हम Ȋयʠ नहɀ, यह महान संग˃त, जो हम ने होनी चािहए परमेȫ वर के
सारे पुɑ और पुिɑयʠ मǻ? यह हमारे पास होना ही चािहए। परतंु वे इसे नहɀ
करǻगे, बस यही ह,ै Ȋयʠिक वे सच मǻ पुɑ और पुिɑयां नहɀ…
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310 देǺखए, जसैा मǾने उस रािɑ कहा, मǾ करने जा रहा था…यह मǾने यहां
Ǻलख रखा ह,ै परतंु इसे लेने के Ǻलए मेरे पास समय नहɀ। मǾ इसे छोड़ने
जा रहा हूं अब छोड़ता हू।ं
311 वह छोटा सा अदंर के अदंर जहां आप आरभं करते हǾ, जो िक आपका
ɓाण ह;ै तब वहां से आता ह,ै आप एक आșमा ह;ै तब आप एक जीिवत
ɓाणी हो जाते हǾ। अब जीिवत ɓाणी के पांच चेतनाये होती है िक संपकȁ
करǻ; दसूरे के पांच चेतनाये ह।ै यह बाहर कɃ देह; देखना, चखना, अनुभव,
सूंघना और सुनना। अदंर कɃ देह मǻ ɓेम िववेक और आिद-आिद पांच
चेतनाये। परतंु अदंर के अदंर जो िनयɑंण िमनार (टॉवर) ये या तो परमेȫ वर
या शतैान ह।ै
312 और आप इन मǻ से िकसी भी चीज कɃ नकल कर सकते हǾ, आप संपकȁ
कर सकते हǾ, जसेै-जसेै, जसेै एक मसीह ह;ै या आप ɓेत आșमाओं को
िनकाल सकते हǾ, एक मसीह के समान। परतंु भीतर के िनयɑंण िमनार,
वह आरभं, वह वाȭतिवक मूल परमेȫ वर का नहɀ है यह कभी भी परमेȫ वर
के पास वापस नहɀ जायेगा। आप इसे समझते हǾ? Ȋया यहूदा ने शतैान को
नहɀ िनकाला? Ȋया कैफा ने नहɀ िकया, वह ʹजसने उसे दोषी ठहराया,
और मरने को ठहराया यहां तक िक भिवȬयवाणी? परतंु वह वचन के साथ
िटक नहɀ सका। समझे? यह ठीक बात ह।ै
313 कलीʹसया और संसार से बदलकर परमेȫ वर के पुɑ और पुिɑयʠ मǻ।
अब इस पर Ȝयान दǻ, मǾ बदं कर रहा हू।ं
314 अब कैसे परमेȫ वर के पुɑ भटक रहे हǾ, संसार मǻ भटक रहे हǾ, उनमǻ
से कुछ इस नामधारी उस नामधारी मǻ, जसेै भटकने वाले तार,े कभी भी
ȥȭथर नहɀ। जसेै वसंत मǻ, पȇा पानी पर, Ǻलयो हम देखा करते थे। वहां
पूवȁ मǻ पǺȇयां नीचे उड़ती हुई आती, और हर हवा का छोटा झʠका उȝहǻ
इधर, उधर उड़ाता।
315 परमेȫ वर चाहता है िक हम ȥȭथर रहे। “यीशु मǻ लगंर डाले हुए, जीवन
के तूफान मǻ, मǾ साहसी रहूगंा। यीशु मǻ लगंर डाले हुए, मुझे िकसी हवा
और लहर का भय नहɀ,” देǺखए, यह जो भी ह।ै आप मǻ से बहुतʠ को याद
होगा, वह छोटी लबादे वाली घटंी, जब आप िवɿालय मǻ थे, लड़के और
लड़िकयां िवɿालय मǻ।
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316 अɕाहम और साराह कɃ देह बदल गई, तािक उस ɓ˃तȉा के वचन कɃ
ȥȭथ˃त से मेल खाए। देǺखए, वे बूढ़े थे, अɕाहम और साराह ने वह ɓ˃तȉा
पाई और जब वह पȏȏȇर वषȁ का था वह पसैठ कɃ थी, रजोिनवृǺȇ हो
चुका था; वह उसके संग जब वह लड़कɃ थी, रह रहा था उसकɃ ȼरȫते
कɃ बहन थी। और उस ɓ˃तȉा को बनाए रखने के Ǻलए उन दोनʠ कɃ देहे
बदल गई थी, उस बूढ़े पुʕष और ʒी से, एक यवुा पुʕष और ʒी मǻ िक
उस िदन कɃ ɓ˃तȉा को पाएं।
317 परमेȫ वर कɃ मिहमा हो! इससे मुझे सुखद अनुभव होता ह।ै समझे? मǾ
˄चता नहɀ करता िक मǾ Ȋया था, मǾ ˄चता नहɀ करता िक मǾ कैसे यहां पर
आया, हम आज कɃ ɓ˃तȉा को पाने के Ǻलए ʖपांतȼरत हो सकते हǾ। जब,
हम एक साथ एकता और पिवɑ आșमा के िमठास मǻ रह सकते हǾ, और
भाइयʠ और बहनʠ के समान जी सकते हǾ।
318 हनोक, उसकɃ संपूणȁ देह ʖपांतȼरत हो गई, परमेȫ वर मǻ एक ɓ˃तʖप
के Ǻलए और वह ȭवगȁ को उठा Ǻलया गया, यहां तक िक िबना मृșयु को
देखǻ, हनोक था, ऐǺलȤयाह ने यहɀ िकया।
319 यीशु कɃ देह मरे हुए से बदल गई थी, ठंडी सी, िपलिपली, तब तक
पीटा गया जब तक उसको कुचला िक उसकɃ पसǺलयां पीठ मǻ ना सट
गई। और—और उसका ɚदय भाले से आर-पार छेदा गया, सȣभवत:
इतना चौड़ा, उसके ɚदय के आर-पार, और लहू और पानी आया, यहां
तक िक उसकɃ देह से नमी खșम हो गई और लहू भाले पर बह गया, और
उसके परैʠ से और भूिम पर टपका। और इतना मरा, जब तक िक चांद
और ʹसतारʠ ने कहा िक वह मरा था, पृȚवी ने कहा वह मरा था; तिंɑय
दडंवत िकया चɬाने पृȚवी मǻ से िहल गए और सब चीजǻ, हर चीज ने कहा,
वह मरा था, यहां तक िक परमेȫ वर ने अपना मुहं छुपा Ǻलया। वह मर गया
था। परतंु उसकɃ देह बदल गई थी। Ȋयʠ? Ȋयʠिक परमेȫ वर ने कहा, “मǾ
उसका ɓाण अधोलोक मǻ नहɀ छोडंूगा, ना ही मǾ अपने पिवɑ को सड़ने
दूगंा।” इसे करने कɃ कोई िव˃ध नहɀ थी।
320 इȝहɀ िदनʠ मǻ हमारी देहे बॉȊस मǻ Ǻलटाई जा सकती ह।ै हम आ सके…
आप आ सकǻ , और मुझे बॉȊस मǻ लेटे हुए देखे। मǾ आपको देख सकता हू,ं
आपके Ǻलए अं˃ तम शȡद कह सकता हूं या कुछ इसी तरह से, परतंु आप
हमǻ कभी भी कɕ मǻ नहɀ रख पायǻगे। वे आपके ऊपर पșथर रख सकते हǾ।
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वे आपको समुɒ मǻ दफन कर सकते हǾ। वे जो भी चाहे कर सकते हǾ, परतंु
परमेȫ वर कɃ ʖपांतरण वाली शिɝ…
321 दसूरे ʺथȭसलुनीिकयʠ मǻ कहा, “भाइयʠ मǾ नहɀ चाहता िक तुम अȉान
रहो, उनके िवषय मǻ जो सोते हǾ, Ȋयʠिक हम तुमसे भी कहते हǾ ɓभु कɃ
आȉाओ के ʀारा िक परमेȫ वर कɃ तुरही फंूकɃ जायेगी, और जो मसीह
मǻ मरे हǾ, पहले जी उठǻगे; हम जो जीिवत और बचे रहǻगे,” जसेै िक इस
ɓात: गाने ने कहा, “उसके साथ ऊपर उठा Ǻलए जाएंगे िक ɓभु से हवा
मǻ िमले।”
322 परमेȫ वर कɃ ʖपांतरण वाली शिɝ, हमसे िवȉान और ʺशȈा के
दȪुयȁवȭथा मǻ ले ली गई और संसार कɃ बातʠ मǻ, और इस आधुिनक िदन
कɃ समझ मǻ, अब हमǻ परमेȫ वर के पुɑ और पुिɑयʠ मǻ बदलती ह।ै यहां तक
िक मृșयु ȭवयं हमǻ पकड़ कर नहɀ कɕ मǻ नहɀ रख सकती। “हम Ȉण भर
मǻ बदल जाएंगे पलक झपकते ही।”

“ओह, आपके कहने का अथȁ?”
323 मेरे कहने का अथȁ है िक यह सșय ह!ै यीशु, वह वचन पृȚवी पर खड़ा
हुआ, जो िक वचन था, और वही जो जी उठा और लाजर को ʹजलाया।
उसने कहा, “मǾ पुनʕșथान और जीवन हू,ं वह जो मुझ पर िवȫ वास करता
ह,ै यधिप वह मर जाये तो भी वह जीएगा, और जो कोई जीता और मुझ
मǻ िवȫ वास करता कभी नहɀ मरगेा।” कोई िवधी नहɀ है िक परमेȫ वर के
जीवते वचन को रोके, इसे िफर से जी उठना ह।ै
324 और इस आधुिनक िवȉान के अदन के उपɒव मǻ, ʹजसमǻ हम जी रहे
हǾ, सांȭकृ˃तक का और—और िवȉान का और ʺशȈा, ये सारे आधुिनक
चीजे हम उठेगे!! “यह मांस का पहनावा हम उतार दǻगे, और हम अनतं
उपहार को पकड़ लǻगे,” िकसी िदन। हम हवा मǻ से होकर िनकल जाएंगे,
और यह समाʂ हो जायेगा। Ȋयʠिक परमेȫ वर का वचन, जो हमारे पास
हमारे मȥȭतȬक के आधुिनक िवचार से आया, हमारे मȥȭतȬक को परमेȫ वर
कɃ ओर हमारे ɚदय को नया कर रहा ह,ै और हमारे आșमाओं को; वही
आșमा ʹजसने यह कहा, उसने हमǻ यहां तक बदल िदया, और यह हमǻ
परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ भी ले आएगा, उसकɃ मिहमा मǻ, मिहमामय देह
के साथ।
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325 “वे घर बनाएंगे, वे उनमǻ रहǻगे, वे दाख कɃ बारी लगाएंगे।” हमारी सारी
वȉैािनक खोज मǻ हम एक बाग लगाते हǾ हमारे पुɑ आते हǾ और उससे फल
लेते हǾ, और उसके पुɑ आते, और उससे लेते हǾ। वे लगाते और दसूरे
खाते हǾ और वह बनाते और दसूरे रहते हǾ। “परतंु मेरे दासो के िदन इतने
लबें हʠगे, वहां वे अपने बालकʠ के साथ हʠगे। वे बनाएंगे और दसूरे उसमǻ
ना रहǻगे, वे बोयेगे और उसमǻ से दसूरा कोई नहɀ खाएगा।” Ȋया? वही
परमेȫ वर वही भिवȬयवɝा जो िक परमेȫ वर के वचन ने कहा, “एक कंुवारी
गभȁवती होगी,” हम से यह ɓ˃तȉा कɃ!
326 हम इसे कैसे पाते हǾ? सȣभिवत री˃त मǻ हम वहɀ ह,ै देǺखए, Ȋयʠिक
परमेȫ वर ने ऐसा ही कहा ह।ै यह होना ही ह।ै जब उसने वहां लाजर को
ʹजलाया, कहा, “मत सोचो िक यह िव˃चɑ ह,ै Ȋयʠिक वह घड़ी आती है
िक वे सब जो कɕʠ मǻ ह,ै मनुȬय के पुɑ का शȡद सुनǻगे, और बाहर आएंगे;
कुछ लǺɩत होने को और कुछ जीवन के Ǻलए।”
327 यह Ȋया ह?ै बदलना-बदलना परमेȫ वर के वचन के ʀारा, हमǻ परमेȫ वर
का पुɑ और पुɑी बना रहा ह,ै और आने वाले संसार मǻ, हमǻ जीवन भी दे
रहा ह।ै ओह! मǾ और Ȋया कह सकता हू?ं दसूरी बातʠ को ना सुने।

संसार कɃ Ȫयथȁ वȭतुओं का लालच ना करǻ,
जो जȧद ही नʊ होती ह,ै
अनतं बातʠ पर अपनी आशा रखǻ,
वे कभी समाʂ न होगी।
परमेȫ वर के ना बदलने वाले हाथʠ को थाम ले (आईये

हम इसे गाये!)
परमेȫ वर के ना बदलने वाले हाथʠ को थाम ले! (अब

यह ह)ै
अपनी आशा अनतं बातʠ पर रखǻ,
परमेȫ वर के ना बदलने वाले हाथ को पकड़े!
जब हमारी याɑा पूरी हो जाये,
यिद हम परमेȫ वर के ɓ˃त सɧे रहे,
तो मिहमा मǻ हमारा घर चमकदार और पिवɑ,
हमारा उठाया हुआ ɓाण इसे देखेगा।
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परमेȫ वर के ना बदलने वाले हाथʠ को थाम ले! (और
ʖपांतȼरत हो जाये!)

परमेȫ वर के ना बदलने वाले हाथ को थाम ले!
अपनी आशा अनतं बातʠ पर रखे,
परमेȫ वर के ना बदलने वाले हाथʠ को पकड़ ले!

328 िवȉान पर Ȝयान ना दǻ, यह Ȋया ʹसɺ कर सकता ह,ै यिद यह वचन
के िवरोध मǻ ह।ै समझे? कǺलʹसया पर Ȝयान ना दǻ, वह Ȋया कहती ह,ै
यिद यह वचन के िवरोध मǻ ह।ै

Ȋयʠिक हम परमेȫ वर के ना बदलने वाले हाथʠ को थामे
हुए हǾ!

329 समय बदलते हǾ, िवȉान बदलता ह।ै उस हाथ को पकड़ ले जो नहɀ
बदल सकता!

अपनी आशा अनतं बातʠ पर रखे,
परमेȫ वर के ना बदलने वाले हाथʠ हाथ को पकड़ रखे।

330 िपता परमेȫ वर, जसेै िक हम आप कɃ उपȥȭथ˃त मǻ, हम सब आज
ɓात: जमा ह,ै एक लȣब िवȭतृत संदेश Ɏहण कर रहे हǾ, और ओह, ɓभु, मǾ
आपसे ɓाथȁना करता हूं िक आप इन लोगʠ के ʗदय मǻ बीज को डालǻगे। ɓभु
ȭमरण रखे, हम ɓाथȁना करते हǾ िक हम िनबȁल ह,ै हमारी बनावट िनबȁल ह,ै
और हम…कभी-कभी हम नहɀ जानते िक हम कहां जाएं। िɓय परमेȫ वर,
आप हमǻ मोड़े और हमारी अगुवाई कर,े तेरे महान पिवɑ आșमा के ʀारा
करǻ ɓभु हमारी सहायता करǻ। हमǻ कभी भी अकेला ना छोड़े िपता, आपने
ɓ˃तȉा दी है िक आप नहɀ छोड़ǻगे, “मǾ तुझे कभी नहɀ छोडंूगा, ना ही तुझे
șयागूगंा। मǾ तेरे संग रहूगंा।”
331 और िपता परमेȫ वर हम ɓाथȁना करते हǾ िक हमारे भाई Ǻलओ और जीन
कɃ अगुवाई करǻ। ɓभु, उȝहǻ इस ɓकार का अगुव़ा बनाएं िक आप इन लोगʠ
पर ठहराये; वे अपने िवचार ना ɓयोग करǻ, परतंु वह महान पिवɑ आșमा
उनका िनदǼशन करǻ िक Ȋया करना ह।ै
332 इन पुʕषʠ और Ǻʒयʠ को आशीिषत करǻ, इन बालकʠ को, जसेै ɓभु
मुझे मǻ। और मǾ—मǾ—मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप उȝहǻ लबंा जीवन दǻगे।
होने दǻ, यिद यह संभव हो ɓभु हम उसके आगमन को देखने पाये, हम
िवȫ वास करते हǾ िक हम Ȋयʠिक हर चीज को बहुत ही समीप देखते हǾ। यह
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बहुत ही समीप ह!ै िपता, इसे ɓदान करǻ। हम इȝहǻ आपको समȺपत करते
हǾ, अपने साथ अब िक आपकɃ सेवा यीशु नाम मǻ करǻ। आमीन।

मुझे खेद है मǾने आपको अ˃धक समय तक रोके रखा, भाई लाओ। 
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